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الأول الفصل

الْحَیَاةِ. كَلمَِةِ جِھَةِ مِنْ أیَْدِینَا، وَلَمَسَتْھُ شَاھَدْنَاهُ، الَّذِي بِعُیُونِنَا، رَأیَْنَاهُ الَّذِي سَمِعْنَاهُ، الَّذِي الْبَدْءِ، مِنَ كَانَ الََّذِي

–

ـــھ

ἑωράκαμεν
ὁράω
3708

V-RAI-1P-ATT
راینا

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
الذي

–

ـــھ

ἀκηκόαμεν
ἀκούω

191
V-2RAI-1P-ATT

سمعنا

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
الذي

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

ἦν
εἰμί

1510
V-IAI-3S

كان

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
الذي

αἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPF
–

–

ـــھ

ἐψηλάφησαν
ψηλαφάω

5584
V-AAI-3P

لمست

καὶ
καί

2532
CONJ

و

–

ـــھ

ἐθεασάμεθα
θεάομαι

2300
V-ADI-1P

شاھدنا

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
الذي

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ὀφθαλμοῖς
ὀφθαλμός

3788
N-DPM

عیون

τοῖς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DPM
–

←

بـــ
ζωῆς
ζωή

2222
N-GSF

حیاة

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

λόγου
λόγος
3056

N-GSM
كلمة

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

[
[
[
[
[

περὶ
περί
4012

PREP
جھة من

]
]
]
]
]

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

χεῖρες
χείρ

5495
N-NPF

ایدي

(١.١)

Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς ὃ ἀκηκόαμεν ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρες
ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς

١
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لَنَا. وَأظُْھِرَتْ الآبِ عِنْدَ كَانَتْ الَّتِي ةِ الأبََدِیَّ بِالْحَیَاةِ وَنُخْبِرُكُمْ وَنَشْھَدُ رَأیَْنَا وَقَدْ أظُْھِرَتْ، الْحَیَاةَ فَإنَِّ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

μαρτυροῦμεν
μαρτυρέω

3140
V-PAI-1P

نشھد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἑωράκαμεν
ὁράω
3708

V-RAI-1P-ATT
راینا

←

قد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

اظھرت

ζωὴ
ζωή

2222
N-NSF

حیاة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

–

ان

καὶ
καί

2532
CONJ

فـــ
πρὸς
πρός
4314

PREP
عند

ἦν
εἰμί

1510
V-IAI-3S

كانت

ἥτις
ὅστις/ἥτις/ὅτι

3748
R-NSF

التي

αἰώνιον
αἰώνιος

166
A-ASF

ابدیة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

–

بـــ

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἀπαγγέλλομεν
ἀπαγγέλλω

518
V-PAI-1P

نخبر
ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

لنا

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

اظھرت

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

(٢.١)

καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦμεν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν
αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν
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الْمَسِیحِ. یَسُوعَ ابْنِھِ وَمَعَ الآبِ مَعَ فَھِيَ نَحْنُ شَرِكَتُنَا ا وَأمََّ مَعَنَا. شَرِكَةٌ أیَْضًا لَكُمْ یَكُونَ لكَِيْ بِھِ، نُخْبِرُكُمْ وَسَمِعْنَاهُ رَأیَْنَاهُ الَّذِي

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

–

بھ

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἀπαγγέλλομεν
ἀπαγγέλλω

518
V-PAI-1P

نخبر

–

ـــھ

ἀκηκόαμεν
ἀκούω

191
V-2RAI-1P-ATT

سمعنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

–

ـــھ

ἑωράκαμεν
ὁράω
3708

V-RAI-1P-ATT
راینا

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
الذي

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

κοινωνία
κοινωνία

2842
N-NSF

شركة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

δὲ
δέ

1161
CONJ

واما

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

μεθ’
μετά
3326

PREP
مع

κοινωνίαν
κοινωνία

2842
N-ASF

شركة

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

[
[
[
[
[

ἔχητε
ἔχω/σχέω

2192
V-PAS-2P

لكم یكون

]
]
]
]
]

ὑμεῖς
σύ

4771
P-2NP

–
υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

μετὰ
μετά
3326

PREP
مع

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πατρὸς
πατήρ
3962

N-GSM
اب

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

μετὰ
μετά
3326

PREP
مع

–

فھي

[
[
[
[
[

–

نحن

καὶ
καί

2532
CONJ

–

]
]
]
]
]

ἡμετέρα
ἡμέτερος

2251
S-1PNSF

نا
χριστοῦ
Χριστός

5547
N-GSM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦ
Ἰησοῦς

2424
N-GSM

یسوع

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

(٣.١)

ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ’ ἡμῶν καὶ ἡ
κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ

كَامِلاً. فَرَحُكُمْ یَكُونَ لكَِيْ ھذَا إلَِیْكُمْ وَنَكْتُبُ

ὑμῶν
σύ

4771
P-2GP

ـــكم

χαρὰ
χαρά
5479

N-NSF
فرح

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ᾖ
εἰμί

1510
V-PAS-3S

یكون

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

ταῦτα
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-APN

ھذا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφομεν
γράφω

1125
V-PAI-1P

نكتب

καὶ
καί

2532
CONJ

و
πεπληρωμένη

πληρόω
4137

V-RPP-NSF
كاملا

(٤.١)

καὶ ταῦτα γράφομεν ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ πεπληρωμένη
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الْبَتَّةَ. ظُلْمَةٌ فِیھِ وَلَیْسَ نُورٌ اللهَ إنَِّ بِھِ: وَنُخْبِرُكُمْ مِنْھُ سَمِعْنَاهُ الَّذِي الْخَبَرُ ھُوَ وَھذَا

–

ـــھ

ἀκηκόαμεν
ἀκούω

191
V-2RAI-1P-ATT

سمعنا

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
الذي

ἐπαγγελία
ἐπαγγελία

1860
N-NSF

خبر

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذا

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

φῶς
φῶς
5457

N-NSN
نور

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

–

بھ

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἀναγγέλλομεν
ἀναγγέλλω

312
V-PAI-1P

نخبر

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

οὐδεμία
οὐδείς/οὐδεμία/οὐδέν

3762
A-NSF-N

البتة

σκοτία
σκοτία
4653

N-NSF
ظلمة

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

καὶ
καί

2532
CONJ

و

(٥.١)

Καὶ αὕτη ἔστιν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἀκηκόαμεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν
καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία

. الْحَقَّ نَعْمَلُ وَلَسْنَا نَكْذِبُ لْمَةِ، الظُّ فِي وَسَلَكْنَا مَعَھُ شَرِكَةً لَنَا إنَِّ قلُْنَا: إنِْ

περιπατῶμεν
περιπατέω

4043
V-PAS-1P

سلكنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

μετ’
μετά
3326

PREP
مع

κοινωνίαν
κοινωνία

2842
N-ASF

شركة

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

εἴπωμεν
λέγω
3004

V-2AAS-1P
قلنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
ἀλήθειαν
ἀλήθεια

225
N-ASF

حق

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιοῦμεν
ποιέω
4160

V-PAI-1P
نعمل

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لسنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ψευδόμεθα
ψεύδομαι

5574
V-PNI-1P

نكذب

σκότει
σκότος

4655
N-DSN

ظلمة

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

(٦.١)

Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν μετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν ψευδόμεθα καὶ οὐ
ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν
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خَطِیَّةٍ. كُلِّ مِنْ یُطَھِّرُنَا ابْنِھِ الْمَسِیحِ یَسُوعَ وَدَمُ بَعْضٍ، مَعَ بَعْضِنَا شَرِكَةٌ فَلَنَا النُّورِ، فِي ھُوَ كَمَا النُّورِ فِي سَلَكْنَا إنِْ وَلكِنْ

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

αὐτός
αὐτός

846
P-NSM

ھو

ὡς
ὡς

5613
ADV

كما

φωτὶ
φῶς
5457

N-DSN
نور

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

περιπατῶμεν
περιπατέω

4043
V-PAS-1P

سلكنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

δὲ
δέ

1161
CONJ

ولكن
αἷμα
αἷμα
129

N-NSN
دم

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و

[

[
[
[
[

→+

بعض

μετ’
μετά
3326

PREP
مع

–

نا

ἀλλήλων+
ἀλλήλων

240
C-GPM

بعض

]

]
]
]
]

κοινωνίαν
κοινωνία

2842
N-ASF

شركة

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

–

فـــ

φωτί
φῶς
5457

N-DSN
نور

ἁμαρτίας
ἁμαρτία

266
N-GSF

خطیة

πάσης
πᾶς

3956
A-GSF

كل

ἀπὸ
ἀπό
575

PREP
من

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

καθαρίζει
καθαρίζω

2511
V-PAI-3S

یطھر

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

χριστοῦ
Χριστός

5547
N-GSM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦ
Ἰησοῦς

2424
N-GSM

یسوع

(٧.١)

ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί κοινωνίαν ἔχομεν μετ’ ἀλλήλων καὶ τὸ
αἷμα Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας

فِینَا. الْحَقُّ وَلَیْسَ أنَْفسَُنَا نُضِلُّ ةٌ خَطِیَّ لَنَا لَیْسَ ھُ إنَِّ قلُْنَا: إنِْ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἑαυτοὺς
ἑαυτοῦ

1438
F-1APM

انفسنا

πλανῶμεν
πλανάω

4105
V-PAI-1P

نضل

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία

266
N-ASF

خطیة

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

εἴπωμεν
λέγω
3004

V-2AAS-1P
قلنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἀλήθεια
ἀλήθεια

225
N-NSF

حق

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

(٨.١)

ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν
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إثِْمٍ. كُلِّ مِنْ وَیُطَھِّرَنَا خَطَایَانَا لَنَا یَغْفِرَ حَتَّى وَعَادِلٌ، أمَِینٌ فَھُوَ بِخَطَایَانَا اعْتَرَفْنَا إنِِ

δίκαιος
δίκαιος

1342
A-NSM

عادل

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πιστός
πιστός

4103
A-NSM

امین

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἁμαρτίας
ἁμαρτία

266
N-APF

خطایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

–

بـــ

ὁμολογῶμεν
ὁμολογέω

3670
V-PAS-1P

اعترفنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
πάσης

πᾶς
3956

A-GSF
كل

ἀπὸ
ἀπό
575

PREP
من

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

καθαρίσῃ
καθαρίζω

2511
V-AAS-3S

یطھر

καὶ
καί

2532
CONJ

و

–

نا

ἁμαρτίας
ἁμαρτία

266
N-APF

خطایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

لنا

ἀφῇ
ἀφίημι

863
V-2AAS-3S

یغفر

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

حتى
ἀδικίας
ἀδικία

93
N-GSF

اثم

(٩.١)

ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ
καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας

فِینَا. لَیْسَتْ وَكَلمَِتُھُ كَاذِبًا، نَجْعَلْھُ نُخْطِئْ لَمْ نَا إنَِّ قلُْنَا: إنِْ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ψεύστην
ψεύστης

5583
N-ASM

كاذبا

αὐτὸν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ποιοῦμεν
ποιέω
4160

V-PAI-1P
نجعل

ἡμαρτήκαμεν
ἁμαρτάνω

264
V-RAI-1P

نخطئ

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

εἴπωμεν
λέγω
3004

V-2AAS-1P
قلنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

λόγος
λόγος
3056

N-NSM
كلمة

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

(١٠.١)

ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν
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الثاني الفصل

. الْبَارُّ الْمَسِیحُ یَسُوعُ الآبِ، عِنْدَ شَفِیعٌ فَلَنَا أحََدٌ أخَْطَأَ وَإنِْ تُخْطِئُوا. لاَ لكَِيْ ھذَا إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ أوَْلادَِي، یَا

ἁμάρτητε
ἁμαρτάνω

264
V-2AAS-2P

تخطئوا

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

ταῦτα
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-APN

ھذا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب

μου
ἐγώ

1473
P-1GS

ـــي

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

←

یا
πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

πρὸς
πρός
4314

PREP
عند

παράκλητον
παράκλητος

3875
N-ASM

شفیع

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

–

فـــ

τις
τὶς

5100
X-NSM

احد

ἁμάρτῃ
ἁμαρτάνω

264
V-2AAS-3S

اخطا

ἐάν
ἐάν

1437
COND

ان

καὶ
καί

2532
CONJ

و
δίκαιον
δίκαιος

1342
A-ASM

بار

–

الـــ

χριστὸν
Χριστός

5547
N-ASM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦν
Ἰησοῦς

2424
N-ASM

یسوع

(١.٢)

Τεκνία μου ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρτητε καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν
πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον

٧
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أیَْضًا. الْعَالَمِ كُلِّ لخَِطَایَا بَلْ فَقَطْ، لخَِطَایَانَا لَیْسَ لخَِطَایَانَا. كَفَّارَةٌ وَھُوَ

περὶ
περί
4012

PREP
لـــ

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἁμαρτιῶν
ἁμαρτία

266
N-GPF

خطایا

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPF
–

περὶ
περί
4012

PREP
لـــ

ἱλασμός
ἱλασμός

2434
N-NSM

كفارة

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

καὶ
καί

2532
CONJ

و
καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ὅλου
ὅλος
3650

A-GSM
كل

–

خطایا

περὶ
περί
4012

PREP
لـــ

ἀλλὰ
ἀλλά
235

CONJ
بل

μόνον
μόνον
3440
ADV

فقط

δὲ
δέ

1161
CONJ

–

ἡμετέρων
ἡμέτερος

2251
S-1PGPF

نا

–

خطایا

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPF
–

(٢.٢)

καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ περὶ
ὅλου τοῦ κόσμου

وَصَایَاهُ. حَفِظْنَا إنِْ عَرَفْنَاهُ: قَدْ نَا أنََّ نَعْرِفُ وَبِھذَا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἐγνώκαμεν
γινώσκω

1097
V-RAI-1P

عرفنا

←

قد

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

τηρῶμεν
τηρέω
5083

V-PAS-1P
حفظنا

(٣.٢)

Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν
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فِیھِ. الْحَقُّ وَلَیْسَ كَاذِبٌ فَھُوَ وَصَایَاهُ، یَحْفَظُ لاَ وَھُوَ عَرَفْتُھُ” ”قَدْ قَالَ: مَنْ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

τηρῶν
τηρέω
5083

V-PAP-NSM
یحفظ

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

–

ھو

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἔγνωκα
γινώσκω

1097
V-RAI-1S

عرفت

←

قد

λέγων
λέγω
3004

V-PAP-NSM
قال

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἀλήθεια
ἀλήθεια

225
N-NSF

حق

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ψεύστης
ψεύστης

5583
N-NSM

كاذب

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ
τούτῳ

οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται
3778

D-DSM
ـــھ

(٤.٢)

ὁ λέγων Ἔγνωκα αὐτόν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν ψεύστης ἐστίν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια
οὐκ ἔστιν

فِیھِ: نَا أنََّ نَعْرِفُ بِھذَا اللهِ. ةُ مَحَبَّ لَتْ تَكَمَّ قَدْ ھذَا فِي فَحَقًّا كَلمَِتَھُ، حَفِظَ مَنْ ا وَأمََّ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἀληθῶς
ἀληθῶς

230
ADV

حقا

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

λόγον
λόγος
3056

N-ASM
كلمة

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

τηρῇ
τηρέω
5083

V-PAS-3S
حفظ

ἂν
ἄν

302
PRT

–

ὃς
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSM
من

δ’
δέ

1161
CONJ

واما
ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

τετελείωται
τελειόω

5048
V-RPI-3S

تكملت

←

قد

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا
αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐσμεν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

(٥.٢)

ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται ἐν τούτῳ
γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν
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أیَْضًا. ھُوَ یَسْلكُُ ھكَذَا ذَاكَ سَلَكَ كَمَا ھُ أنََّ یَنْبَغِي فِیھِ ثَابِتٌ ھُ إنَِّ قَالَ: مَنْ

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

→

انھ

ὀφείλει
ὀφείλω/ὀφειλέω

3784
V-PAI-3S

ینبغي

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένειν
μένω
3306

V-PAN
ثابت

–

ـــھ

←

ان

λέγων
λέγω
3004

V-PAP-NSM
قال

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

περιπατεῖν
περιπατέω

4043
V-PAN

یسلك

οὕτως
οὕτω/οὕτως

3779
ADV

ھكذا

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

ذاك

περιεπάτησεν
περιπατέω

4043
V-AAI-3S

سلك

(٦.٢)

ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν καὶ αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν

مِنَ سَمِعْتُمُوھَا الَّتِي الْكَلمَِةُ ھِيَ الْقَدِیمَةُ ةُ الْوَصِیَّ الْبَدْءِ. مِنَ عِنْدَكُمْ كَانَتْ قَدِیمَةً ةً وَصِیَّ بَلْ جَدِیدَةً، ةً وَصِیَّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ لَسْتُ الإخِْوَةُ، ھَا أیَُّ
الْبَدْءِ.

παλαιὰν
παλαιός

3820
A-ASF

قدیمة

ἐντολὴν
ἐντολή

1785
N-ASF

وصیة

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

καινὴν
καινός
2537

A-ASF
جدیدة

ἐντολὴν
ἐντολή

1785
N-ASF

وصیة

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لست

ἀδελφοί
ἀδελφός

80
N-VPM

اخوة

–

الـــ

←

ایھا
ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

παλαιά
παλαιός

3820
A-NSF

قدیمة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐντολὴ
ἐντολή

1785
N-NSF

وصیة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

[
[
[
[
[

εἴχετε
ἔχω/σχέω

2192
V-IAI-2P
عندكم كانت

]
]
]
]
]

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
–

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

–

ـــھا

ἠκούσατε
ἀκούω

191
V-AAI-2P

سمعتم(و)

ὃν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASM
التي

λόγος
λόγος
3056

N-NSM
كلمة

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

(٧.٢)

Ἀδελφοί οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς ἡ ἐντολὴ ἡ
παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς
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یُضِيءُ. الآنَ الْحَقِیقِيَّ وَالنُّورَ مَضَتْ، قَدْ لْمَةَ الظُّ أنََّ وَفِیكُمْ: فِیھِ حَقٌّ ھُوَ مَا إلَِیْكُمْ، أكَْتُبُ جَدِیدَةً ةً وَصِیَّ أیَْضًا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἀληθὲς
ἀληθής

227
A-NSN

حق

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ὅ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSN
ما

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب

καινὴν
καινός
2537

A-ASF
جدیدة

ἐντολὴν
ἐντολή

1785
N-ASF

وصیة

πάλιν
πάλιν
3825
ADV
ایضا

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

φῶς
φῶς
5457

N-NSN
نور

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

παράγεται
παράγω

3855
V-PMI-3S

مضت

–

قد

σκοτία
σκοτία
4653

N-NSF
ظلمة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἐν
ἐν

1722
PREP

في
φαίνει
φαίνω
5316

V-PAI-3S
یضيء

ἤδη
ἤδη

2235
ADV

الان

ἀληθινὸν
ἀληθινός

228
A-NSN

حقیقي

(٨.٢)

πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ
φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει

لْمَةِ. الظُّ فِي الآنَ إلَِى فَھُوَ أخََاهُ، یُبْغِضُ وَھُوَ النُّورِ فِي ھُ إنَِّ قَالَ: مَنْ

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

μισῶν
μισέω
3404

V-PAP-NSM
یبغض

–

ھو

καὶ
καί

2532
CONJ

و

φωτὶ
φῶς
5457

N-DSN
نور

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

εἶναι
εἰμί

1510
V-PAN

ـــھ

←

ان

λέγων
λέγω
3004

V-PAP-NSM
قال

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

σκοτίᾳ
σκοτία
4653

N-DSF
ظلمة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἄρτι
ἄρτι
737

ADV
الان

ἕως
ἕως

2193
ADV

الى

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

(٩.٢)

ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι
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عَثْرَةٌ. فِیھِ وَلَیْسَ النُّورِ فِي یَثْبُتُ أخََاهُ یُحِبُّ مَنْ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

φωτὶ
φῶς
5457

N-DSN
نور

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

σκάνδαλον
σκάνδαλον

4625
N-NSN

عثرة

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

(١٠.٢)

ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν

عَیْنَیْھِ. أعَْمَتْ لْمَةَ الظُّ لأنََّ یَمْضِي، أیَْنَ یَعْلَمُ وَلاَ یَسْلكُُ، لْمَةِ الظُّ وَفِي لْمَةِ، الظُّ فِي فَھُوَ أخََاهُ یُبْغِضُ مَنْ ا وَأمََّ

σκοτίᾳ
σκοτία
4653

N-DSF
ظلمة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

μισῶν
μισέω
3404

V-PAP-NSM
یبغض

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

δὲ
δέ

1161
CONJ

واما
ὑπάγει
ὑπάγω

5217
V-PAI-3S

یمضي

ποῦ
πού

4225
ADV

این

οἶδεν
εἴδω
1492

V-RAI-3S
یعلم

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

περιπατεῖ
περιπατέω

4043
V-PAI-3S

یسلك

σκοτίᾳ
σκοτία
4653

N-DSF
ظلمة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ὀφθαλμοὺς
ὀφθαλμός

3788
N-APM

عیني

τοὺς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APM
–

ἐτύφλωσεν
τυφλόω

5186
V-AAI-3S

اعمت

σκοτία
σκοτία
4653

N-NSF
ظلمة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

(١١.٢)

ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ
ὑπάγει ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ
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اسْمِھِ. أجَْلِ مِنْ الْخَطَایَا لَكُمُ غُفِرَتْ قَدْ ھُ لأنََّ الأوَْلادَُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ

ἁμαρτίαι
ἁμαρτία

266
N-NPF

خطایا

αἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPF
الـــ

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

لكم

ἀφέωνται
ἀφίημι

863
V-RPI-3P

غفرت

←

قد

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ὄνομα
ὄνομα
3686

N-ASN
اسم

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

[
[
[
[
[

διὰ
διά

1223
PREP
اجل من

]
]
]
]
]

(١٢.٢)

Γράφω ὑμῖν τεκνία ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ

الأوَْلادَُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ یرَ. الشِّرِّ غَلَبْتُمُ قَدْ كُمْ لأنََّ الأحَْدَاثُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ الْبَدْءِ. مِنَ الَّذِي عَرَفْتُمُ قَدْ كُمْ لأنََّ الآبَاءُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبُ
الآبَ. عَرَفْتُمُ قَدْ كُمْ لأنََّ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الذي

ἐγνώκατε
γινώσκω

1097
V-RAI-2P

عرفتم

←

قد

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

πατέρες
πατήρ
3962

N-VPM
اباء

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب
πονηρόν
πονηρός

4190
A-ASM

شریر

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

νενικήκατε
νικάω
3528

V-RAI-2P
غلبتم

←

قد

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

νεανίσκοι
νεανίσκος

3495
N-VPM

احداث

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب
πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἐγνώκατε
γινώσκω

1097
V-RAI-2P

عرفتم

←

قد

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

παιδία
παιδίον

3813
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

γράφω
γράφω

1125
V-PAI-1S

اكتب

(١٣.٢)

γράφω ὑμῖν πατέρες ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς γράφω ὑμῖν νεανίσκοι ὅτι νενικήκατε τὸν
πονηρόν γράφω ὑμῖν παιδία ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα
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غَلَبْتُمُ وَقَدْ فِیكُمْ، ثَابِتَةٌ اللهِ وَكَلمَِةُ أقَْوِیَاءُ، كُمْ لأنََّ الأحَْدَاثُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ كَتَبْتُ الْبَدْءِ. مِنَ الَّذِي عَرَفْتُمُ قَدْ كُمْ لأنََّ الآبَاءُ، ھَا أیَُّ إلَِیْكُمْ كَتَبْتُ
یرَ. الشِّرِّ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الذي

ἐγνώκατε
γινώσκω

1097
V-RAI-2P

عرفتم

←

قد

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

πατέρες
πατήρ
3962

N-VPM
اباء

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

ἔγραψα
γράφω

1125
V-AAI-1S

كتبت
λόγος
λόγος
3056

N-NSM
كلمة

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἰσχυροί
ἰσχυρός

2478
A-NPM

اقویاء

ἐστε
εἰμί

1510
V-PAI-2P

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

νεανίσκοι
νεανίσκος

3495
N-VPM

احداث

–

الـــ

←

ایھا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

ἔγραψα
γράφω

1125
V-AAI-1S

كتبت
πονηρόν
πονηρός

4190
A-ASM

شریر

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

νενικήκατε
νικάω
3528

V-RAI-2P
غلبتم

←

قد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
ثابتة

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

(١٤.٢)

ἔγραψα ὑμῖν πατέρες ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς ἔγραψα ὑμῖν νεανίσκοι ὅτι ἰσχυροί ἐστε καὶ ὁ
λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν

الآبِ. ةُ مَحَبَّ فِیھِ فَلَیْسَتْ الْعَالَمَ أحََدٌ أحََبَّ إنِْ الْعَالَمِ. فِي الَّتِي الأشَْیَاءَ وَلاَ الْعَالَمَ تُحِبُّوا لاَ

κόσμῳ
κόσμος

2889
N-DSM

عالم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

–

التي

→

اشیاء

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
الـــ

μηδὲ
μηδέ
3366

CONJ-N
ولا

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἀγαπᾶτε
ἀγαπάω

25
V-PAM-2P

تحبوا

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا
αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

–

فـــ

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

τις
τὶς

5100
X-NSM

احد

ἀγαπᾷ
ἀγαπάω

25
V-PAS-3S

احب

ἐάν
ἐάν

1437
COND

ان
πατρὸς
πατήρ
3962

N-GSM
اب

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

(١٥.٢)

Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ
πατρὸς ἐν αὐτῷ
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الْعَالَمِ. مِنَ بَلْ الآبِ مِنَ لَیْسَ الْمَعِیشَةِ، مَ وَتَعَظُّ الْعُیُونِ، وَشَھْوَةَ الْجَسَدِ، شَھْوَةَ الْعَالَمِ: فِي مَا كُلَّ لأنََّ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

σαρκὸς
σάρξ
4561

N-GSF
جسد

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

ἐπιθυμία
ἐπιθυμία

1939
N-NSF

شھوة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

κόσμῳ
κόσμος

2889
N-DSM

عالم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
ما

πᾶν
πᾶς

3956
A-NSN

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
βίου
βίος
979

N-GSM
معیشة

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἀλαζονεία
ἀλαζονεία

212
N-NSF

تعظم

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὀφθαλμῶν
ὀφθαλμός

3788
N-GPM

عیون

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPM
الـــ

ἐπιθυμία
ἐπιθυμία

1939
N-NSF

شھوة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

πατρὸς
πατήρ
3962

N-GSM
اب

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

(١٦.٢)

ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ
βίου οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστίν

الأبََدِ. إلَِى فَیَثْبُتُ اللهِ مَشِیئَةَ یَصْنَعُ الَّذِي ا وَأمََّ وَشَھْوَتُھُ، یَمْضِي وَالْعَالَمُ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

δὲ
δέ

1161
CONJ

واما

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐπιθυμία
ἐπιθυμία

1939
N-NSF

شھوة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و

παράγεται
παράγω

3855
V-PMI-3S

یمضي

κόσμος
κόσμος

2889
N-NSM

عالم

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αἰῶνα
αἰών
165

N-ASM
ابد

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

الى

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

–

فـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

θέλημα
θέλημα

2307
N-ASN

مشیئة

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یصنع

(١٧.٢)

καὶ ὁ κόσμος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα
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اعَةُ السَّ ھَا أنََّ نَعْلَمُ ھُنَا مِنْ كَثِیرُونَ. للِْمَسِیحِ أضَْدَادٌ الآنَ صَارَ قَدْ یَأتِْي، الْمَسِیحِ ضِدَّ أنََّ سَمِعْتُمْ وَكَمَا الأخَِیرَةُ. اعَةُ السَّ ھِيَ الأوَْلادَُ ھَا أیَُّ
الأخَِیرَةُ.

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἠκούσατε
ἀκούω

191
V-AAI-2P

سمعتم

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἐσχάτη
ἔσχατος

2078
A-NSF-S

اخیرة

–

الـــ

ὥρα
ὥρα
5610

N-NSF
ساعة

–

الـــ

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

παιδία
παιδίον

3813
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

νῦν
νῦν

3568
ADV

الان

γεγόνασιν
γίνομαι

1096
V-2RAI-3P

صار

←

قد

καὶ
καί

2532
CONJ

–

ἔρχεται
ἔρχομαι

2064
V-PNI-3S

یاتي

[
[
[
[
[

→

مسیح

–

الـــ

ἀντίχριστος
ἀντίχριστος

500
N-NSM

ضد

]
]
]
]
]

–

الـــ

ὥρα
ὥρα
5610

N-NSF
ساعة

–

الـــ

–

ـــھا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعلم

[
[
[
[
[

ὅθεν
ὅθεν
3606
ADV
ھنا من

]
]
]
]
]

πολλοὶ
πολύς
4183

A-NPM
كثیرون

[
[
[
[
[

→

مسیح

–

الـــ

–

لـــ

ἀντίχριστοι
ἀντίχριστος

500
N-NPM

اضداد

]
]
]
]
]

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

ἐσχάτη
ἔσχατος

2078
A-NSF-S

اخیرة

(١٨.٢)

Παιδία ἐσχάτη ὥρα ἐστίν καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ
γεγόνασιν ὅθεν γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν
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مِنَّا. جَمِیعُھُمْ لَیْسُوا ھُمْ أنََّ لیُِظْھَرُوا لكِنْ مَعَنَا. لَبَقوُا ا مِنَّ كَانُوا لَوْ ھُمْ لأنََّ ا، مِنَّ یَكُونُوا لَمْ ھُمْ لكِنَّ خَرَجُوا، ا مِنَّ

–

ـــھم

γὰρ
γάρ

1063
CONJ

لان

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἦσαν
εἰμί

1510
V-IAI-3P

یكونوا

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

–

ـــھم

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
لكن

ἐξῆλθον
ἐξέρχομαι

1831
V-2AAI-3P

خرجوا

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لـــ

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
لكن

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

μεθ’
μετά
3326

PREP
مع

μεμενήκεισαν
μένω
3306

V-LAI-3P
بقوا

ἂν
ἄν

302
PRT

لـــ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἦσαν
εἰμί

1510
V-IAI-3P

كانوا

εἰ
εἰ

1487
COND

لو
ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

–

ـــھم

πάντες
πᾶς

3956
A-NPM

جمیع

εἰσὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیسوا

–

ـــھم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

φανερωθῶσιν
φανερόω

5319
V-APS-3P

یظھروا

(١٩.٢)

ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν μεμενήκεισαν ἂν μεθ’ ἡμῶν ἀλλ’ ἵνα
φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν

شَيْءٍ. كُلَّ وَتَعْلَمُونَ وسِ الْقدُُّ مِنَ مَسْحَةٌ فَلَكُمْ أنَْتُمْ ا وَأمََّ

→

شيء

πάντα
πᾶς

3956
A-APN

كل

οἴδατε
εἴδω
1492

V-RAI-2P
تعلمون

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἁγίου
ἅγιος

40
A-GSM

قدوس

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἀπὸ
ἀπό
575

PREP
من

χρῖσμα
χρῖσμα

5545
N-ASN

مسحة

ἔχετε
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-2P

لكم

–

فـــ

ὑμεῖς
σύ

4771
P-2NP

انتم

καὶ
καί

2532
CONJ

واما

(٢٠.٢)

καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντα
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. الْحَقِّ مِنَ لَیْسَ كَذِبٍ كُلَّ وَأنََّ تَعْلَمُونَھُ، كُمْ لأنََّ بَلْ ، الْحَقَّ تَعْلَمُونَ لَسْتُمْ كُمْ لأنََّ إلَِیْكُمْ أكَْتُبْ لَمْ

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

ἀλήθειαν
ἀλήθεια

225
N-ASF

حق

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

οἴδατε
εἴδω
1492

V-RAI-2P
تعلمون

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لستم

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

ἔγραψα
γράφω

1125
V-AAI-1S

اكتب

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم
ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

ψεῦδος
ψεῦδος

5579
N-NSN

كذب

πᾶν
πᾶς

3956
A-NSN

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτήν
αὐτός

846
P-ASF

ـــھ

οἴδατε
εἴδω
1492

V-RAI-2P
تعلمون

–

ـــكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
ἀληθείας
ἀλήθεια

225
N-GSF

حق

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

(٢١.٢)

οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτήν καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς
ἀληθείας οὐκ ἔστιν
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وَالابْنَ. الآبَ یُنْكِرُ الَّذِي الْمَسِیحِ، ضِدُّ ھُوَ ھذَا الْمَسِیحُ؟ ھُوَ یَسُوعَ أنََّ یُنْكِرُ الَّذِي إلاَِّ ابُ، الْكَذَّ ھُوَ مَنْ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἀρνούμενος
ἀρνέομαι

720
V-PNP-NSM

ینكر

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

[

[
[
[
[

μὴ εἰ
μή εἰ

3361 1487
PRT-N COND

الا

]

]
]
]
]

ψεύστης
ψεύστης

5583
N-NSM

كذاب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

τίς
τίς

5101
I-NSM

من
ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

οὗτός
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSM

ھذا

χριστός
Χριστός

5547
N-NSM

مسیح

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

–

ἰησοῦς
Ἰησοῦς

2424
N-NSM

یسوع
τὸν

ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἀρνούμενος
ἀρνέομαι

720
V-PNP-NSM

ینكر

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

[

[
[
[
[

→

مسیح

–

الـــ

ἀντίχριστος
ἀντίχριστος

500
N-NSM

ضد

]

]
]
]
]

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

υἱόν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

(٢٢.٢)

Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος
ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν

أیَْضًا. الآبُ فَلَھُ بِالابْنِ یَعْتَرِفُ وَمَنْ أیَْضًا، الآبُ لَھُ لَیْسَ الابْنَ یُنْكِرُ مَنْ كُلُّ

–

و

→+

ایضا

πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

οὐδὲ+
οὐδέ
3761

CONJ-N
لیس

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἀρνούμενος
ἀρνέομαι

720
V-PNP-NSM

ینكر

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل
καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

πατέρα
πατήρ
3962

N-ASM
اب

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

–

فـــ

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

–

بـــ

ὁμολογῶν
ὁμολογέω

3670
V-PAP-NSM

یعترف

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

(٢٣.٢)

πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει
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الآبِ. وَفِي الابْنِ فِي تَثْبُتُونَ أیَْضًا فَأنَْتُمْ الْبَدْءِ، مِنَ سَمِعْتُمُوهُ مَا فِیكُمْ ثَبَتَ إنِْ فِیكُمْ. إذًِا فَلْیَثْبُتْ الْبَدْءِ مِنَ سَمِعْتُمُوهُ فَمَا أنَْتُمْ ا أمََّ

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

οὐν
οὖν

3767
CONJ

اذا

μενέτω
μένω
3306

V-PAM-3S
لیثبت

–

فـــ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

–

ه

ἠκούσατε
ἀκούω

191
V-AAI-2P

سمعتم(و)

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
ما

–

فـــ

ὑμεῖς
σύ

4771
P-2NP

انتم

–

اما
ὑμεῖς

σύ
4771

P-2NP
انتم

–

فـــ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

–

ه

ἠκούσατε
ἀκούω

191
V-AAI-2P

سمعتم(و)

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
ما

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μείνῃ
μένω
3306

V-AAS-3S
ثبت

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
πατρὶ

πατήρ
3962

N-DSM
اب

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

καὶ
καί

2532
CONJ

و

υἱῷ
υἱός

5207
N-DSM

ابن

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μενεῖτε
μένω
3306

V-FAI-2P
تثبتون

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

(٢٤.٢)

ὑμεῖς οὐν ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν μενέτω ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε καὶ ὑμεῖς
ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε

ةُ. الأبََدِیَّ الْحَیَاةُ بِھِ: ھُوَ وَعَدَنَا الَّذِي الْوَعْدُ ھُوَ وَھذَا

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐπηγγείλατο
ἐπαγγέλλω

1861
V-ADI-3S

وعد

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
الذي

ἐπαγγελία
ἐπαγγελία

1860
N-NSF

وعد

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذا

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αἰώνιον
αἰώνιος

166
A-ASF

ابدیة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

–

بھ

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

(٢٥.٢)

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον
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یُضِلُّونَكُمْ. الَّذِینَ عَنِ ھذَا إلَِیْكُمْ كَتَبْتُ

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

πλανώντων
πλανάω

4105
V-PAP-GPM

یضلون

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPM
الذین

περὶ
περί
4012

PREP
عن

ταῦτα
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-APN

ھذا

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

ἔγραψα
γράφω

1125
V-AAI-1S

كتبت

(٢٦.٢)

Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς

كُلِّ عَنْ عَیْنُھَا الْمَسْحَةُ ھذِهِ تُعَلِّمُكُمْ كَمَا بَلْ أحََدٌ، یُعَلِّمَكُمْ أنَْ إلَِى بِكُمْ حَاجَةَ وَلاَ فِیكُمْ، ثَابِتَةٌ مِنْھُ أخََذْتُمُوھَا الَّتِي فَالْمَسْحَةُ أنَْتُمْ ا وَأمََّ
فِیھِ. تَثْبُتُونَ عَلَّمَتْكُمْ كَمَا كَذِبًا. وَلَیْسَتْ حَقٌّ وَھِيَ شَيْءٍ،

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
ثابتة

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

–

ـــھا

ἐλάβετε
λαμβάνω

2983
V-2AAI-2P

اخذتم(و)

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
التي

χρῖσμα
χρῖσμα

5545
N-NSN

مسحة

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

–

فـــ

ὑμεῖς
σύ

4771
P-2NP

انتم

καὶ
καί

2532
CONJ

واما
τις
τὶς

5100
X-NSM

احد

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

διδάσκῃ
διδάσκω

1321
V-PAS-3S

یعلم

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

–

الى

ἔχετε
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-2P

بكم

χρείαν
χρεία
5532

N-ASF
حاجة

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم
πάντων

πᾶς
3956

A-GPN
كل

περὶ
περί
4012

PREP
عن

[
[
[
[
[

αὐτὸ τὸ
αὐτός ὁ/ἡ/τό

846 3588
P-NSN T-NSN

عینھا

]
]
]
]
]

χρῖσμα
χρῖσμα

5545
N-NSN

مسحة

–

الـــ

–

ھذه

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

διδάσκει
διδάσκω

1321
V-PAI-3S

تعلم

ὡς
ὡς

5613
ADV

كما

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

καὶ
καί

2532
CONJ

–

ψεῦδος
ψεῦδος

5579
N-NSN

كذبا

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἀληθές
ἀληθής

227
A-NSN

حق

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

καὶ
καί

2532
CONJ

و

→

شيء
αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μενεῖτε
μένω
3306

V-FAI-2P
تثبتون

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

ἐδίδαξεν
διδάσκω

1321
V-AAI-3S

علمت

(٢٧.٢)

καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ ἐν ὑμῖν μένει καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς
ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτὸ χρῖσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος καὶ
καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς μενεῖτε ἐν αὐτῷ
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مَجِیئِھِ. فِي مِنْھُ نَخْجَلُ وَلاَ ثِقَةٌ، لَنَا یَكُونُ أظُْھِرَ إذَِا حَتَّى فِیھِ، اثْبُتُوا الأوَْلادَُ، ھَا أیَُّ وَالآنَ

φανερωθῇ
φανερόω

5319
V-APS-3S

اظھر

ὅταν
ὅταν
3752

CONJ
اذا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

حتى

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένετε
μένω
3306

V-PAM-2P
اثبتوا

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

νῦν
νῦν

3568
ADV

الان

καὶ
καί

2532
CONJ

و

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

αἰσχυνθῶμεν
αἰσχύνομαι

153
V-APS-1P

نخجل

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

παρρησίαν
παῤῥησία

3954
N-ASF

ثقة

[
[
[
[
[

ἔχῶμεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAS-1P

لنا یكون

]
]
]
]
]

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

παρουσίᾳ
παρουσία

3952
N-DSF

مجیئ

(٢٨.٢)

Καὶ νῦν τεκνία μένετε ἐν αὐτῷ ἵνα ὅταν φανερωθῇ ἔχῶμεν παρρησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ’
αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ

مِنْھُ. مَوْلوُدٌ الْبِرَّ یَصْنَعُ مَنْ كُلَّ أنََّ فَاعْلَمُوا ھُوَ، بَارٌّ ھُ أنََّ عَلمِْتُمْ إنِْ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκετε
γινώσκω

1097
V-PAI-2P

اعلموا

–

فـــ

–

ھو

δίκαιός
δίκαιος

1342
A-NSM

بار

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

εἰδῆτε
εἴδω
1492

V-RAS-2P
علمتم

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγέννηται
γεννάω

1080
V-RPI-3S

مولود

δικαιοσύνην
δικαιοσύνη

1343
N-ASF

بر

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یصنع

(٢٩.٢)

ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν γινώσκετε ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται
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الثالث الفصل

یَعْرِفھُُ. لاَ ھُ لأنََّ الْعَالَمُ، یَعْرِفنَُا لاَ ھذَا أجَْلِ مِنْ اللهِ! أوَْلادََ نُدْعَى حَتَّى الآبُ أعَْطَانَا ةٍ مَحَبَّ ةَ أیََّ انُْظُرُوا

κληθῶμεν
καλέω
2564

V-APS-1P
ندعى

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

حتى

πατὴρ
πατήρ
3962

N-NSM
اب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

δέδωκεν
δίδωμι

1325
V-RAI-3S

اعطا

ἀγάπην
ἀγάπη

26
N-ASF

محبة

ποταπὴν
ποταπός

4217
A-ASF

ایة

ἴδετε
ὁράω
3708

V-2AAM-2P
انظروا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

γινώσκει
γινώσκω

1097
V-PAI-3S

یعرف

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

τοῦτο
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-ASN

ھذا

[

[
[
[
[

διὰ
διά

1223
PREP
اجل من

]

]
]
]
]

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τέκνα
τέκνον

5043
N-APN

اولاد
αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἔγνω
γινώσκω

1097
V-2AAI-3S

یعرف

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

κόσμος
κόσμος

2889
N-NSM

عالم

(١.٣)

ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ
γινώσκει ἡμᾶς ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν

٢٣
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ھُوَ. كَمَا سَنَرَاهُ نَا لأنََّ مِثْلَھُ، نَكُونُ أظُْھِرَ إذَِا ھُ أنََّ نَعْلَمُ وَلكِنْ سَنَكُونُ. مَاذَا بَعْدُ یُظْھَرْ وَلَمْ اللهِ، أوَْلادَُ نَحْنُ الآنَ اءُ، الأحَِبَّ ھَا أیَُّ

τί
τίς

5101
I-NSN

ماذا

→+

بعد

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

یظھر

οὔπω+
οὔπω
3768

ADV-N
لم

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τέκνα
τέκνον

5043
N-NPN

اولاد

ἐσμεν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

نحن

νῦν
νῦν

3568
ADV

الان

ἀγαπητοί
ἀγαπητός

27
A-VPM

احباء

–

الـــ

←

ایھا
αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ὅμοιοι
ὅμοιος

3664
A-NPM

مثل

ἐσόμεθα
εἰμί

1510
V-FDI-1P

نكون

φανερωθῇ
φανερόω

5319
V-APS-3S

اظھر

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

اذا

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

δὲ
δέ

1161
CONJ

ولكن

ἐσόμεθα
εἰμί

1510
V-FDI-1P

سنكون
ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

καθώς
καθώς

2531
ADV

كما

αὐτὸν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ὀψόμεθα
ὁράω
3708

V-FDI-1P
سنرا

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

(٢.٣)

Ἀγαπητοί νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα οἴδαμεν δὲ ὅτι ἐὰν φανερωθῇ
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν

طَاھِرٌ. ھُوَ كَمَا نَفْسَھُ رُ یُطَھِّ بِھِ، جَاءُ الرَّ ھذَا عِنْدَهُ مَنْ وَكُلُّ

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐπ’
ἐπί

1909
PREP

بـــ

ἐλπίδα
ἐλπίς
1680

N-ASF
رجاء

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ταύτην
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-ASF

ھذا

ἔχων
ἔχω/σχέω

2192
V-PAP-NSM

عنده

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἁγνός
ἁγνός

53
A-NSM

طاھر

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

–

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

ἑαυτὸν
ἑαυτοῦ

1438
F-3ASM

نفسھ

ἁγνίζει
ἁγνίζω

48
V-PAI-3S

یطھر

(٣.٣)

καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν
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ي. عَدِّ التَّ ھِيَ ةُ وَالْخَطِیَّ أیَْضًا. يَ عَدِّ التَّ یَفْعَلُ ةَ الْخَطِیَّ یَفْعَلُ مَنْ كُلُّ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

ἀνομίαν
ἀνομία

458
N-ASF

تعدي

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιεῖ
ποιέω
4160

V-PAI-3S
یفعل

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία

266
N-ASF

خطیة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یفعل

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل
ἀνομία
ἀνομία

458
N-NSF

تعدي

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

ἁμαρτία
ἁμαρτία

266
N-NSF

خطیة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

(٤.٣)

Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία

خَطِیَّةٌ. فِیھِ وَلَیْسَ خَطَایَانَا، یَرْفَعَ لكَِيْ أظُْھِرَ ذَاكَ أنََّ وَتَعْلَمُونَ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἁμαρτίας
ἁμαρτία

266
N-APF

خطایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

ἄρῃ
αἴρω
142

V-AAS-3S
یرفع

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

اظھر

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

ذاك

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδατε
εἴδω
1492

V-RAI-2P
تعلمون

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἁμαρτία
ἁμαρτία

266
N-NSF

خطیة

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

καὶ
καί

2532
CONJ

و

(٥.٣)

καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν
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عَرَفَھُ. وَلاَ یُبْصِرْهُ لَمْ یُخْطِئُ مَنْ كُلُّ یُخْطِئُ. لاَ فِیھِ یَثْبُتُ مَنْ كُلُّ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

ἁμαρτάνει
ἁμαρτάνω

264
V-PAI-3S

یخطئ

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένων
μένω
3306

V-PAP-NSM
یثبت

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل
αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἔγνωκεν
γινώσκω

1097
V-RAI-3S

عرف

οὐδὲ
οὐδέ
3761

CONJ-N
ولا

αὐτὸν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἑώρακεν
ὁράω
3708

V-RAI-3S-ATT
یبصر

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

ἁμαρτάνων
ἁμαρτάνω

264
V-PAP-NSM

یخطئ

(٦.٣)

πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν

. بَارٌّ ذَاكَ أنََّ كَمَا ، بَارٌّ فَھُوَ الْبِرَّ یَفْعَلُ مَنْ أحََدٌ: یُضِلَّكُمْ لاَ الأوَْلادَُ، ھَا أیَُّ

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یفعل

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

→+

احد

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

πλανάτω
πλανάω

4105
V-PAM-3S

یضل

μηδεὶς+
μηδείς/μηδεμία/μηδέν

3367
A-NSM-N

لا

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا
ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

δίκαιός
δίκαιος

1342
A-NSM

بار

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

ذاك

[
[
[
[
[

καθὼς
καθώς

2531
ADV
ان كما

]
]
]
]
]

δίκαιός
δίκαιος

1342
A-NSM

بار

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

δικαιοσύνην
δικαιοσύνη

1343
N-ASF

بر

(٧.٣)

Τεκνία μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν

Alignment ©2014 Kamal Abou Mikhael, greekarabicnt.org, kamal@greekarabicnt.org
Parsing & Strong’s #s: M. Robinson – Strong’s Lemmas: morphgnt.org

Greek text: theword.net – Arabic text: injeel.com – Strong’s Links: biblehub.com

http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/3956.htm
http://biblehub.com/greek/264.htm
http://biblehub.com/greek/3756.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/1722.htm
http://biblehub.com/greek/3306.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/3956.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/1097.htm
http://biblehub.com/greek/3761.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/3708.htm
http://biblehub.com/greek/3756.htm
http://biblehub.com/greek/264.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/4160.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/4771.htm
http://biblehub.com/greek/4105.htm
http://biblehub.com/greek/3367.htm
http://biblehub.com/greek/5040.htm
http://biblehub.com/greek/1510.htm
http://biblehub.com/greek/1342.htm
http://biblehub.com/greek/1565.htm
http://biblehub.com/greek/2531.htm
http://biblehub.com/greek/1342.htm
http://biblehub.com/greek/1510.htm
http://biblehub.com/greek/1343.htm
http://greekarabicnt.org
mailto:kamal@greekarabicnt.org
http://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt
http://morphgnt.org
theword.net
http://injeel.com
http://biblehub.com


٣ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

إبِْلیِسَ. أعَْمَالَ یَنْقضَُ لكَِيْ اللهِ ابْنُ أظُْھِرَ ھذَا لأجَْلِ یُخْطِئُ. الْبَدْءِ مِنَ إبِْلیِسَ لأنََّ إبِْلیِسَ، مِنْ فَھُوَ ةَ الْخَطِیَّ یَفْعَلُ مَنْ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

διαβόλου
διάβολος

1228
A-GSM

ابلیس

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία

266
N-ASF

خطیة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یفعل

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

τοῦτο
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-ASN

ھذا

εἰς
εἰς

1519
PREP

لاجل

ἁμαρτάνει
ἁμαρτάνω

264
V-PAI-3S

یخطئ

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

διάβολος
διάβολος

1228
A-NSM

ابلیس

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἔργα
ἔργον
2041

N-APN
اعمال

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
–

λύσῃ
λύω

3089
V-AAS-3S

ینقض

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸς
υἱός

5207
N-NSM

ابن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

اظھر
διαβόλου
διάβολος

1228
A-GSM

ابلیس

(٨.٣)

ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει εἰς τοῦτο
ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου
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اللهِ. مِنَ مَوْلوُدٌ ھُ لأنََّ یُخْطِئَ أنَْ یَسْتَطِیعُ وَلاَ فِیھِ، یَثْبُتُ زَرْعَھُ لأنََّ ةً، خَطِیَّ یَفْعَلُ لاَ اللهِ مِنَ مَوْلوُدٌ ھُوَ مَنْ كُلُّ

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία

266
N-ASF

خطیة

ποιεῖ
ποιέω
4160

V-PAI-3S
یفعل

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγεννημένος
γεννάω

1080
V-RPP-NSM

مولود

–

ھو

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل
←

ان

δύναται
δύναμαι

1410
V-PNI-3S

یستطیع

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

σπέρμα
σπέρμα

4690
N-NSN

زرع

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγέννηται
γεννάω

1080
V-RPI-3S

مولود

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

ἁμαρτάνειν
ἁμαρτάνω

264
V-PAN

یخطئ

(٩.٣)

Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ οὐ
δύναται ἁμαρτάνειν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται
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أخََاهُ. یُحِبُّ لاَ مَنْ وَكَذَا اللهِ، مِنَ فَلَیْسَ الْبِرَّ یَفْعَلُ لاَ مَنْ كُلُّ إبِْلیِسَ: وَأوَْلادَُ ظَاھِرُونَ اللهِ أوَْلادَُ بِھذَا

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

φανερά
φανερός

5318
A-NPN
ظاھرون

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

τέκνα
τέκνον

5043
N-NPN

اولاد

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPN
–

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
–

الـــ

ποιῶν
ποιέω
4160

V-PAP-NSM
یفعل

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

διαβόλου
διάβολος

1228
A-GSM

ابلیس

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

τέκνα
τέκνον

5043
N-NPN

اولاد

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPN
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و
μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

καὶ
καί

2532
CONJ

وكذا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

–

فـــ

δικαιοσύνην
δικαιοσύνη

1343
N-ASF

بر
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

(١٠.٣)

ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ

بَعْضًا. بَعْضُنَا یُحِبَّ أنَْ الْبَدْءِ: مِنَ سَمِعْتُمُوهُ الَّذِي الْخَبَرُ ھُوَ ھذَا لأنََّ

–

الـــ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

–

ـــھ

ἠκούσατε
ἀκούω

191
V-AAI-2P

سمعتم(و)

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
الذي

ἀγγελία
ἀγγελία

31
N-NSF

خبر

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
[

[
[
[
[

→+

بعضا

–

نا

ἀλλήλους+
ἀλλήλων

240
C-APM

بعض

]

]
]
]
]

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAS-1P

یحب

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

ἀρχῆς
ἀρχή
746

N-GSF
بدء

(١١.٣)

Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους
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ةٌ. بَارَّ أخَِیھِ وَأعَْمَالَ یرَةً، شِرِّ كَانَتْ أعَْمَالَھُ لأنََّ ذَبَحَھُ؟ وَلمَِاذَا أخََاهُ. وَذَبَحَ یرِ الشِّرِّ مِنَ قَایِینُ كَانَ كَمَا لَیْسَ

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἔσφαξεν
σφάζω

4969
V-AAI-3S

ذبح

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πονηροῦ
πονηρός

4190
A-GSM

شریر

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

κάϊν
Κάϊν
2535

N-PRI
قایین

ἦν
εἰμί

1510
V-IAI-3S

كان

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس
ἔργα

ἔργον
2041

N-NPN
اعمال

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPN
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἔσφαξεν
σφάζω

4969
V-AAI-3S

ذبح

[
[
[
[
[

τίνος χάριν
τίς χάριν

5101 5484
I-GSN ADV

لماذا

]
]
]
]
]

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا
δίκαια

δίκαιος
1342

A-NPN
بارة

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφοῦ
ἀδελφός

80
N-GSM

اخي

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

[
[
[
[
[

–

اعمال

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPN
–

]
]
]
]
]

δὲ
δέ

1161
CONJ

و

πονηρὰ
πονηρός

4190
A-NPN

شریرة

ἦν
εἰμί

1510
V-IAI-3S

كانت

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

(١٢.٣)

οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια

یُبْغِضُكُمْ. الْعَالَمُ كَانَ إنِْ إخِْوَتِي یَا بُوا تَتَعَجَّ لاَ

ὑμᾶς
σύ

4771
P-2AP

ـــكم

μισεῖ
μισέω
3404

V-PAI-3S
یبغض

κόσμος
κόσμος

2889
N-NSM

عالم

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

–

كان

εἰ
εἰ

1487
COND

ان

μου
ἐγώ

1473
P-1GS

ـــي

ἀδελφοί
ἀδελφός

80
N-VPM

اخوة

←

یا

θαυμάζετε
θαυμάζω

2296
V-PAM-2P

تتعجبوا

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

(١٣.٣)

μὴ θαυμάζετε ἀδελφοί μου εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος

Alignment ©2014 Kamal Abou Mikhael, greekarabicnt.org, kamal@greekarabicnt.org
Parsing & Strong’s #s: M. Robinson – Strong’s Lemmas: morphgnt.org

Greek text: theword.net – Arabic text: injeel.com – Strong’s Links: biblehub.com

http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/4969.htm
http://biblehub.com/greek/2532.htm
http://biblehub.com/greek/4190.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/1537.htm
http://biblehub.com/greek/2535.htm
http://biblehub.com/greek/1510.htm
http://biblehub.com/greek/2531.htm
http://biblehub.com/greek/3756.htm
http://biblehub.com/greek/2041.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/3754.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/4969.htm
http://biblehub.com/greek/5101.htm
http://biblehub.com/greek/5484.htm
http://biblehub.com/greek/2532.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/80.htm
http://biblehub.com/greek/1342.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/80.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/1161.htm
http://biblehub.com/greek/4190.htm
http://biblehub.com/greek/1510.htm
http://biblehub.com/greek/846.htm
http://biblehub.com/greek/4771.htm
http://biblehub.com/greek/3404.htm
http://biblehub.com/greek/2889.htm
http://biblehub.com/greek/3588.htm
http://biblehub.com/greek/1487.htm
http://biblehub.com/greek/1473.htm
http://biblehub.com/greek/80.htm
http://biblehub.com/greek/2296.htm
http://biblehub.com/greek/3361.htm
http://greekarabicnt.org
mailto:kamal@greekarabicnt.org
http://sites.google.com/a/wmail.fi/greeknt/home/greeknt
http://morphgnt.org
theword.net
http://injeel.com
http://biblehub.com


٣ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

الْمَوْتِ. فِي یَبْقَ أخََاهُ یُحِبَّ لاَ مَنْ الإخِْوَةَ. نُحِبُّ نَا لأنََّ الْحَیَاةِ، إلَِى الْمَوْتِ مِنَ انْتَقَلْنَا قَدِ نَا أنََّ نَعْلَمُ نَحْنُ

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

الى

θανάτου
θάνατος

2288
N-GSM

موت

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

μεταβεβήκαμεν
μεταβαίνω

3327
V-RAI-1P

انتقلنا

←

قد

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن
τὸν

ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

ἀδελφούς
ἀδελφός

80
N-APM

اخوة

τοὺς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APM
الـــ

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAI-1P

نحب

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

ζωήν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة
θανάτῳ
θάνατος

2288
N-DSM

موت

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یبق

–

ـــھ

ἀδελφόν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

(١٤.٣)

ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς ὁ μὴ
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφόν μένει ἐν τῷ θανάτῳ

فِیھِ. ثَابِتَةٌ ةٌ أبََدِیَّ حَیَاةٌ لَھُ لَیْسَ نَفْسٍ قَاتِلِ كُلَّ أنََّ تَعْلَمُونَ وَأنَْتُمْ نَفْسٍ، قَاتِلُ فَھُوَ أخََاهُ یُبْغِضُ مَنْ كُلُّ

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

μισῶν
μισέω
3404

V-PAP-NSM
یبغض

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

[
[
[
[
[

ἀνθρωποκτόνος
ἀνθρωποκτόνος

443
A-NSM
نفس قاتل

]
]
]
]
]

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδατε
εἴδω
1492

V-RAI-2P
تعلمون

–

انتم

καὶ
καί

2532
CONJ

و

[
[
[
[
[

ἀνθρωποκτόνος
ἀνθρωποκτόνος

443
A-NSM
نفس قاتل

]
]
]
]
]

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένουσαν
μένω
3306

V-PAP-ASF
ثابتة

αἰώνιον
αἰώνιος

166
A-ASF

ابدیة

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

(١٥.٣)

πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ
ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ μένουσαν
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٣ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

الإخِْوَةِ. لأجَْلِ نُفوُسَنَا نَضَعَ أنَْ لَنَا یَنْبَغِي فَنَحْنُ لأجَْلنَِا، نَفْسَھُ وَضَعَ ذَاكَ أنََّ ةَ: الْمَحَبَّ عَرَفْنَا قَدْ بِھذَا

ἔθηκεν
τίθημι
5087

V-AAI-3S
وضع

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

ذاك

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἀγάπην
ἀγάπη

26
N-ASF

محبة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ἐγνώκαμεν
γινώσκω

1097
V-RAI-1P

عرفنا

←

قد

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
τιθέναι
τίθημι
5087

V-PAN
نضع

←

ان

→

لنا

ὀφείλομεν
ὀφείλω/ὀφειλέω

3784
V-PAI-1P

ینبغي

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

καὶ
καί

2532
CONJ

فـــ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ὑπὲρ
ὑπέρ
5228

PREP
لاجل

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ψυχὴν
ψυχή
5590

N-ASF
نفس

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
–

ἀδελφῶν
ἀδελφός

80
N-GPM

اخوة

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPM
الـــ

ὑπὲρ
ὑπέρ
5228

PREP
لاجل

–

نا

ψυχὰς
ψυχή
5590

N-APF
نفوس

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

(١٦.٣)

ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν καὶ ἡμεῖς
ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς τιθέναι
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فِیھِ؟ اللهِ ةُ مَحَبَّ تَثْبُتُ فَكَیْفَ عَنْھُ، أحَْشَاءَهُ وَأغَْلَقَ مُحْتَاجًا، أخََاهُ وَنَظَرَ الْعَالَمِ، مَعِیشَةُ لَھُ كَانَ مَنْ ا وَأمََّ

θεωρῇ
θεωρέω

2334
V-PAS-3S

نظر

καὶ
καί

2532
CONJ

و

κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

βίον
βίος
979

N-ASM
معیشة

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

[
[
[
[
[

ἔχῃ
ἔχω/σχέω

2192
V-PAS-3S

لھ كان

]
]
]
]
]

ἂν
ἄν

302
PRT

–

ὃς
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSM
من

δ’
δέ

1161
CONJ

واما
τὰ

ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
–

κλείσῃ
κλείω
2808

V-AAS-3S
اغلق

καὶ
καί

2532
CONJ

و

[
[
[
[
[

ἔχοντα χρείαν
ἔχω/σχέω χρεία

2192 5532
V-PAP-ASM N-ASF

محتاجا

]
]
]
]
]

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
تثبت

πῶς
πῶς
4459

ADV-I
كیف

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
عن

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

σπλάγχνα
σπλάγχνον

4698
N-APN

احشاء
αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

(١٧.٣)

ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ τὰ
σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ

! وَالْحَقِّ بِالْعَمَلِ بَلْ بِاللِّسَانِ، وَلاَ بِالْكَلامَِ نُحِبَّ لاَ أوَْلادَِي، یَا

←

بـــ

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

γλώσσῃ
γλῶσσα

1100
N-DSF

لسان

–

الـــ

←

بـــ

μηδὲ
μηδέ
3366

CONJ-N
ولا

λόγῳ
λόγος
3056

N-DSM
كلام

–

الـــ

←

بـــ

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAS-1P

نحب

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

μου
ἐγώ

1473
P-1GS

ـــي

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

←

یا
ἀληθείᾳ
ἀλήθεια

225
N-DSF

حق

–

الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἔργῳ
ἔργον
2041

N-DSN
عمل

–

الـــ

(١٨.٣)

Τεκνία μου μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ ἀλλ’ ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ
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امَھُ. قدَُّ قلُوُبَنَا نُ وَنُسَكِّ الْحَقِّ مِنَ نَا أنََّ نَعْرِفُ وَبِھذَا

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἐσμέν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἔμπροσθεν
ἔμπροσθεν

1715
PREP

قدام

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

καρδίας
καρδία

2588
N-APF

قلوب

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

πείσομεν
πείθω
3982

V-FAI-1P
نسكن

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἀληθείας
ἀλήθεια

225
N-GSF

حق

(١٩.٣)

Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμέν καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας
ἡμῶν

شَيْءٍ. كُلَّ وَیَعْلَمُ قلُوُبِنَا، مِنْ أعَْظَمُ ُͿفَا قلُوُبُنَا لامََتْنَا إنِْ ھُ لأنََّ

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

فـــ

–

نا

καρδία
καρδία

2588
N-NSF

قلوب

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

καταγινώσκῃ
καταγινώσκω

2607
V-PAS-3S

لامت

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
→

شيء

πάντα
πᾶς

3956
A-APN

كل

γινώσκει
γινώσκω

1097
V-PAI-3S

یعلم

καὶ
καί

2532
CONJ

و

[
[
[
[
[

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

καρδίας
καρδία

2588
N-GSF

قلوب

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
–

←

من

]
]
]
]
]

μείζων
μέγας
3173

A-NSM-C
اعظم

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

(٢٠.٣)

ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει πάντα
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اللهِ. نَحْوِ مِنْ ثِقَةٌ فَلَنَا قلُوُبُنَا، تَلمُْنَا لَمْ إنِْ اءُ، الأحَِبَّ ھَا أیَُّ

–

فـــ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

καρδία
καρδία

2588
N-NSF

قلوب

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

καταγινώσκῃ
καταγινώσκω

2607
V-PAS-3S

تلم

μὴ
μή

3361
PRT-N

لم

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

ἀγαπητοί
ἀγαπητός

27
A-VPM

احباء

–

الـــ

←

ایھا
θεόν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

[
[
[
[
[

πρὸς
πρός
4314

PREP
نحو من

]
]
]
]
]

παρρησίαν
παῤῥησία

3954
N-ASF

ثقة

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

(٢١.٣)

Ἀγαπητοί ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν παρρησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεόν

أمََامَھُ. ةَ الْمَرْضِیَّ الأعَْمَالَ وَنَعْمَلُ وَصَایَاهُ، نَحْفَظُ نَا لأنََّ مِنْھُ، نَنَالُ سَألَْنَا وَمَھْمَا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

τηροῦμεν
τηρέω
5083

V-PAI-1P
نحفظ

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

παρ’
παρά
3844

PREP
من

λαμβάνομεν
λαμβάνω

2983
V-PAI-1P

ننال

αἰτῶμεν
αἰτέω

154
V-PAS-1P

سالنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

مھما

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASN
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐνώπιον
ἐνώπιον

1799
ADV

امام

ἀρεστὰ
ἀρεστός

701
A-APN

مرضیة

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
الـــ

–

الاعمال

ποιοῦμεν
ποιέω
4160

V-PAI-1P
نعمل

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

(٢٢.٣)

καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν λαμβάνομεν παρ’ αὐτοῦ ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον
αὐτοῦ ποιοῦμεν
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وَصِیَّةً. أعَْطَانَا كَمَا بَعْضًا بَعْضُنَا وَنُحِبَّ الْمَسِیحِ، یَسُوعَ ابْنِھِ بِاسْمِ نُؤْمِنَ أنَْ تُھُ: وَصِیَّ ھِيَ وَھذِهِ

←

بـــ

πιστεύσωμεν
πιστεύω

4100
V-AAS-1P

نؤمن

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὴ
ἐντολή

1785
N-NSF

وصیة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἀγαπῶμεν

ἀγαπάω
25

V-PAS-1P
نحب

καὶ
καί

2532
CONJ

و

χριστοῦ
Χριστός

5547
N-GSM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦ
Ἰησοῦς

2424
N-GSM

یسوع

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ὀνόματι
ὄνομα
3686

N-DSN
اسم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
–

ἐντολὴν
ἐντολή

1785
N-ASF

وصیة

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἔδωκεν
δίδωμι

1325
V-AAI-3S

اعطا

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

[

[
[
[
[

→+

بعضا

–

نا

ἀλλήλους+
ἀλλήλων

240
C-APM

بعض

]

]
]
]
]

(٢٣.٣)

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν

أعَْطَانَا. الَّذِي وحِ الرُّ مِنَ فِینَا: یَثْبُتُ ھُ أنََّ نَعْرِفُ وَبِھذَا فِیھِ. وَھُوَ فِیھِ یَثْبُتْ وَصَایَاهُ یَحْفَظْ وَمَنْ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

τηρῶν
τηρέω
5083

V-PAP-NSM
یحفظ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

καὶ
καί

2532
CONJ

و
–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو
ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἔδωκεν
δίδωμι

1325
V-AAI-3S

اعطا

οὗ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-GSN
الذي

πνεύματος
πνεῦμα

4151
N-GSN

روح

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSN
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

(٢٤.٣)

καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει
ἐν ἡμῖν ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν
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الرابع الفصل

الْعَالَمِ. إلَِى خَرَجُوا قَدْ كَثِیرِینَ كَذَبَةً أنَْبِیَاءَ لأنََّ اللهِ؟ مِنَ ھِيَ ھَلْ الأرَْوَاحَ: امْتَحِنُوا بَلِ رُوحٍ، كُلَّ قوُا تُصَدِّ لاَ اءُ، الأحَِبَّ ھَا أیَُّ

πνεύματα
πνεῦμα

4151
N-APN

ارواح

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
الـــ

δοκιμάζετε
δοκιμάζω

1381
V-PAM-2P

امتحنوا

ἀλλὰ
ἀλλά
235

CONJ
بل

πνεύματι
πνεῦμα

4151
N-DSN

روح

παντὶ
πᾶς

3956
A-DSN

كل

πιστεύετε
πιστεύω

4100
V-PAM-2P

تصدقوا

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ἀγαπητοί
ἀγαπητός

27
A-VPM

احباء

–

الـــ

←

ایھا
←

قد

πολλοὶ
πολύς
4183

A-NPM
كثیرین

[
[
[
[
[

ψευδοπροφῆται
ψευδοπροφήτης

5578
N-NPM
كذبة انبیاء

]
]
]
]
]

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

εἰ
εἰ

1487
COND

ھل
κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

الى

ἐξεληλύθασιν
ἐξέρχομαι

1831
V-2RAI-3P

خرجوا

(١.٤)

Ἀγαπητοί μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ὅτι
πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον

٣٧
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اللهِ، مِنَ فَھُوَ الْجَسَدِ فِي جَاءَ قَدْ ھُ أنََّ الْمَسِیحِ بِیَسُوعَ یَعْتَرِفُ رُوحٍ كُلُّ اللهِ: رُوحَ تَعْرِفوُنَ بِھذَا

πᾶν
πᾶς

3956
A-NSN

كل

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-ASN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

γινώσκετε
γινώσκω

1097
M-2P V-PAI

تعرفون

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
–

الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐληλυθότα
ἔρχομαι

2064
V-2RAP-ASM

جاء

←

قد

–

انھ

χριστὸν
Χριστός

5547
N-ASM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦν
Ἰησοῦς

2424
N-ASM

یسوع

–

بـــ

ὁμολογεῖ
ὁμολογέω

3670
V-PAI-3S

یعترف

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSN
–

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-NSN

روح
θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

σαρκὶ
σάρξ
4561

N-DSF
جسد

(٢.٤)

ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ
ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν
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٤ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

وَالآنَ یَأتِْي، ھُ أنََّ سَمِعْتُمْ الَّذِي الْمَسِیحِ ضِدِّ رُوحُ ھُوَ وَھذَا اللهِ. مِنَ فَلَیْسَ الْجَسَدِ، فِي جَاءَ قَدْ ھُ أنََّ الْمَسِیحِ بِیَسُوعَ یَعْتَرِفُ لاَ رُوحٍ وَكُلُّ
الْعَالَمِ. فِي ھُوَ

←

قد

–

انھ

χριστὸν
Χριστός

5547
N-ASM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦν
Ἰησοῦς

2424
N-ASM

یسوع

–

بـــ

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ὁμολογεῖ
ὁμολογέω

3670
V-PAI-3S

یعترف

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSN
–

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-NSN

روح

πᾶν
πᾶς

3956
A-NSN

كل

καὶ
καί

2532
CONJ

و
καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

–

فـــ

σαρκὶ
σάρξ
4561

N-DSF
جسد

–

الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐληλυθότα
ἔρχομαι

2064
V-2RAP-ASM

جاء
τοῦ

ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

[

[
[
[
[

–

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
–

]

]
]
]
]

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

τοῦτό
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSN

ھذا

νῦν
νῦν

3568
ADV

الان

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἔρχεται
ἔρχομαι

2064
V-PNI-3S

یاتي

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἀκηκόατε
ἀκούω

191
V-2RAI-2P-ATT

سمعتم

ὃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSN
الذي

[

[
[
[
[

→

مسیح

–

الـــ

ἀντιχρίστου
ἀντίχριστος

500
N-GSM

ضد

]

]
]
]
]

ἤδη
ἤδη

2235
ADV

–

κόσμῳ
κόσμος

2889
N-DSM

عالم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

(٣.٤)

καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν καὶ
τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται καὶ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη
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الْعَالَمِ. فِي الَّذِي مِنَ أعَْظَمُ فِیكُمْ الَّذِي لأنََّ غَلَبْتُمُوھُمْ وَقَدْ الأوَْلادَُ، ھَا أیَُّ اللهِ مِنَ أنَْتُمْ

αὐτούς
αὐτός

846
P-APM

ـــھم

νενικήκατε
νικάω
3528

V-RAI-2P
غلبتم(و)

←

قد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

ἐστε
εἰμί

1510
V-PAI-2P

–

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ὑμεῖς
σύ

4771
P-2NP

انتم
κόσμῳ
κόσμος

2889
N-DSM

عالم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

ἢ
ἤ

2228
PRT

من

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

μείζων
μέγας
3173

A-NSM-C
اعظم

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

ـــكم

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

(٤.٤)

ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε τεκνία καὶ νενικήκατε αὐτούς ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ

لَھُمْ. یَسْمَعُ وَالْعَالَمُ الْعَالَمِ، مِنَ یَتَكَلَّمُونَ ذلكَِ أجَْلِ مِنْ الْعَالَمِ. مِنَ ھُمْ

λαλοῦσιν
λαλέω
2980

V-PAI-3P
یتكلمون

τοῦτο
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-ASN

ذلك

[

[
[
[
[

διὰ
διά

1223
PREP
اجل من

]

]
]
]
]

κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

εἰσίν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

–

αὐτοὶ
αὐτός

846
P-NPM

ھم
αὐτῶν
αὐτός

846
P-GPM

لھم

ἀκούει
ἀκούω

191
V-PAI-3S

یسمع

κόσμος
κόσμος

2889
N-NSM

عالم

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

(٥.٤)

αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει
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لالَِ. الضَّ وَرُوحَ الْحَقِّ رُوحَ نَعْرِفُ ھذَا مِنْ لَنَا. یَسْمَعُ لاَ اللهِ مِنَ لَیْسَ وَمَنْ لَنَا، یَسْمَعُ اللهَ یَعْرِفُ فَمَنْ اللهِ. مِنَ نَحْنُ

θεὸν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

γινώσκων
γινώσκω

1097
V-PAP-NSM

یعرف

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

–

فـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἐσμεν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

–

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن
οὐκ

οὐ/οὐκ/οὐχ
3756

PRT-N
لا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

ὃς
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSM
من

–

و

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

لنا

ἀκούει
ἀκούω

191
V-PAI-3S

یسمع
τῆς

ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-ASN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτου
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-GSN

ھذا

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

لنا

ἀκούει
ἀκούω

191
V-PAI-3S

یسمع
πλάνης
πλάνη
4106

N-GSF
ضلال

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-ASN

روح

καὶ
καί

2532
CONJ

و

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

ἀληθείας
ἀλήθεια

225
N-GSF

حق

(٦.٤)

ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει
ἡμῶν ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης
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اللهَ. وَیَعْرِفُ اللهِ مِنَ وُلدَِ فَقَدْ یُحِبُّ مَنْ وَكُلُّ اللهِ، مِنَ ھِيَ ةَ الْمَحَبَّ لأنََّ بَعْضًا، بَعْضُنَا لنُِحِبَّ اءُ، الأحَِبَّ ھَا أیَُّ

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

[
[
[
[
[

→+

بعضا

–

نا

ἀλλήλους+
ἀλλήλων

240
C-APM

بعض

]
]
]
]
]

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAS-1P

نحب

←

لـــ

ἀγαπητοί
ἀγαπητός

27
A-VPM

احباء

–

الـــ

←

ایھا
ἐκ

ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγέννηται
γεννάω

1080
V-RPI-3S

ولد

←

قد

–

فـــ

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

θεόν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

γινώσκει
γινώσκω

1097
V-PAI-3S

یعرف

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

(٧.٤)

Ἀγαπητοί ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ
γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν

مَحَبَّةٌ. اللهَ لأنََّ اللهَ، یَعْرِفِ لَمْ یُحِبُّ لاَ وَمَنْ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

θεόν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἔγνω
γινώσκω

1097
V-2AAI-3S

یعرف

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

–

و
ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

(٨.٤)

ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη
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٤ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

بِھِ. نَحْیَا لكَِيْ الْعَالَمِ إلَِى الْوَحِیدَ ابْنَھُ أرَْسَلَ قَدْ اللهَ أنََّ فِینَا: اللهِ ةُ مَحَبَّ أظُْھِرَتْ بِھذَا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἐφανερώθη
φανερόω

5319
V-API-3S

اظھرت

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–
τὸν

ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀπέσταλκεν
ἀποστέλλω

649
V-RAI-3S

ارسل

←

قد

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

δι’
διά

1223
PREP

بـــ

ζήσωμεν
ζάω

2198
V-AAS-1P

نحیا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

الى

μονογενῆ
μονογενής

3439
A-ASM

وحید

(٩.٤)

ἐστίν ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν
ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον ἵνα ζήσωμεν δι’ αὐτοῦ

لخَِطَایَانَا. كَفَّارَةً ابْنَھُ وَأرَْسَلَ نَا، أحََبَّ ھُوَ ھُ أنََّ بَلْ اللهَ، أحَْبَبْنَا نَحْنُ نَا أنََّ لَیْسَ ةُ: الْمَحَبَّ ھِيَ ھذَا فِي

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في
καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

ἠγάπησεν
ἀγαπάω

25
V-AAI-3S

احب

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

θεόν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἠγαπήσαμεν
ἀγαπάω

25
V-AAI-1P

احببنا
ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

ἁμαρτιῶν
ἁμαρτία

266
N-GPF

خطایا

περὶ
περί
4012

PREP
لـــ

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPF
–

ἱλασμὸν
ἱλασμός

2434
N-ASM

كفارة

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀπέστειλεν
ἀποστέλλω

649
V-AAI-3S

ارسل

(١٠.٤)

ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν θεόν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ
ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν
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٤ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

بَعْضًا. بَعْضُنَا یُحِبَّ أنَْ أیَْضًا لَنَا یَنْبَغِي ھكَذَا، نَا أحََبَّ قَدْ اللهُ كَانَ إنِْ اءُ، الأحَِبَّ ھَا أیَُّ

οὕτως
οὕτω/οὕτως

3779
ADV

ھكذا

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

ἠγάπησεν
ἀγαπάω

25
V-AAI-3S

احب

←

قد

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

–

كان

εἰ
εἰ

1487
COND

ان

ἀγαπητοί
ἀγαπητός

27
A-VPM

احباء

–

الـــ

←

ایھا
[
[
[
[
[

→+

بعضا

–

نا

ἀλλήλους+
ἀλλήλων

240
C-APM

بعض

]
]
]
]
]

ἀγαπᾶν
ἀγαπάω

25
V-PAN

یحب

←

ان

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

–

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

→

لنا

ὀφείλομεν
ὀφείλω/ὀφειλέω

3784
V-PAI-1P

ینبغي

(١١.٤)

Ἀγαπητοί εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν

فِینَا. لَتْ تَكَمَّ قَدْ تُھُ وَمَحَبَّ فِینَا، یَثْبُتُ ُͿفَا بَعْضًا، بَعْضُنَا أحََبَّ إنِْ . قَطُّ أحََدٌ یَنْظُرْهُ لَمْ اللهَُ

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAS-1P

احب

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

πώποτε
πώποτε

4455
ADV

قط

οὐδεὶς+
οὐδείς/οὐδεμία/οὐδέν

3762
A-NSM-N

احد

–

ـــھ

τεθέαται
θεάομαι

2300
V-RNI-3S

ینظر

+←

لم

θεὸν
θεός
2316

N-ASM
الله

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

–

فـــ

[
[
[
[
[

→+

بعضا

–

نا

ἀλλήλους+
ἀλλήλων

240
C-APM

بعض

]
]
]
]
]

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

→

τετελειωμένη
τελειόω

5048
V-RPP-NSF

تكملت

←

قد

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

(١٢.٤)

θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν μένει καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ
τετελειωμένη ἐστιν ἐν ἡμῖν
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٤ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

رُوحِھِ. مِنْ أعَْطَانَا قَدْ ھُ أنََّ فِینَا: وَھُوَ فِیھِ نَثْبُتُ نَا أنََّ نَعْرِفُ بِھذَا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένομεν
μένω
3306

V-PAI-1P
نثبت

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
πνεύματος

πνεῦμα
4151

N-GSN
روح

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSN
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

δέδωκεν
δίδωμι

1325
V-RAI-3S

اعطا

←

قد

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

(١٣.٤)

Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν
ἡμῖν

للِْعَالَمِ. مُخَلِّصًا الابْنَ أرَْسَلَ قَدْ الآبَ أنََّ وَنَشْھَدُ نَظَرْنَا قَدْ وَنَحْنُ

ἀπέσταλκεν
ἀποστέλλω

649
V-RAI-3S

ارسل

←

قد

πατὴρ
πατήρ
3962

N-NSM
اب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

μαρτυροῦμεν
μαρτυρέω

3140
V-PAI-1P

نشھد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

τεθεάμεθα
θεάομαι

2300
V-RNI-1P

نظرنا

←

قد

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

καὶ
καί

2532
CONJ

و
κόσμου
κόσμος

2889
N-GSM

عالم

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
الـــ

←

لـــ

σωτῆρα
σωτήρ

4990
N-ASM

مخلصا

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

(١٤.٤)

καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσμου
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اللهِ. فِي وَھُوَ فِیھِ یَثْبُتُ ُͿفَا اللهِ، ابْنُ ھُوَ یَسُوعَ أنََّ اعْتَرَفَ مَنِ

–

فـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸς
υἱός

5207
N-NSM

ابن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ἰησοῦς
Ἰησοῦς

2424
N-NSM

یسوع

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

ὁμολογήσῃ
ὁμολογέω

3670
V-AAS-3S

اعترف

ἂν
ἄν

302
PRT

–

ὃς
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-NSM
من

θεῷ
θεός
2316

N-DSM
الله

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

(١٥.٤)

ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ

فِیھِ. وَاللهُ اللهِ فِي یَثْبُتْ ةِ، الْمَحَبَّ فِي یَثْبُتْ وَمَنْ ةٌ، مَحَبَّ اللهَُ فِینَا. Ϳِِ الَّتِي ةَ الْمَحَبَّ قْنَا وَصَدَّ عَرَفْنَا قَدْ وَنَحْنُ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لـــ

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
التي

ἀγάπην
ἀγάπη

26
N-ASF

محبة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

πεπιστεύκαμεν
πιστεύω

4100
V-RAI-1P

صدقنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἐγνώκαμεν
γινώσκω

1097
V-RAI-1P

عرفنا

←

قد

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ὁ

ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεῷ
θεός
2316

N-DSM
الله

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένει
μένω
3306

V-PAI-3S
یثبت

ἀγάπῃ
ἀγάπη

26
N-DSF

محبة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μένων
μένω
3306

V-PAP-NSM
یثبت

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

(١٦.٤)

καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν
καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ μένει καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ
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أیَْضًا. نَحْنُ ھكَذَا الْعَالَمِ، ھذَا فِي ھُوَ كَمَا ھُ لأنََّ ینِ، الدِّ یَوْمِ فِي ثِقَةٌ لَنَا یَكُونَ أنَْ فِینَا: ةُ الْمَحَبَّ لَتِ تَكَمَّ بِھذَا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

μεθ’
μετά
3326

PREP
في

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

τετελείωται
τελειόω

5048
V-RPI-3S

تكملت

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

καθὼς
καθώς

2531
ADV

كما

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

κρίσεως
κρίσις
2920

N-GSF
دین

τῆς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSF
الـــ

ἡμέρᾳ
ἡμέρα
2250

N-DSF
یوم

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

παρρησίαν
παῤῥησία

3954
N-ASF

ثقة

[

[
[
[
[

ἔχωμεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAS-1P

لنا یكون

]

]
]
]
]

ἐσμεν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

–

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

–

ھكذا

κόσμῳ
κόσμος

2889
N-DSM

عالم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSM

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

ἐκεῖνός
ἐκεῖνος

1565
D-NSM

ھو
καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

(١٧.٤)

ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ’ ἡμῶν ἵνα παρρησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὅτι
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ
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الْمَحَبَّةِ. فِي لْ یَتَكَمَّ فَلَمْ خَافَ مَنْ ا وَأمََّ عَذَابٌ. لَھُ الْخَوْفَ لأنََّ خَارِجٍ إلَِى الْخَوْفَ تَطْرَحُ الْكَامِلَةُ ةُ الْمَحَبَّ بَلِ ةِ، الْمَحَبَّ فِي خَوْفَ لاَ

τελεία
τέλειος

5046
A-NSF

كاملة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

←

الـــ

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

ἀγάπῃ
ἀγάπη

26
N-DSF

محبة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

φόβος
φόβος
5401

N-NSM
خوف

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا
κόλασιν
κόλασις

2851
N-ASF

عذاب

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

φόβος
φόβος
5401

N-NSM
خوف

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

[
[
[
[
[

ἔξω
ἔξω

1854
ADV

خارج الى

]
]
]
]
]

φόβον
φόβος
5401

N-ASM
خوف

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

βάλλει
βάλλω

906
V-PAI-3S

تطرح
ἀγάπῃ
ἀγάπη

26
N-DSF

محبة

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

τετελείωται
τελειόω

5048
V-RPI-3S

یتكمل

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

–

فـــ

φοβούμενος
φοβέω

5399
V-PNP-NSM

خاف

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

δὲ
δέ

1161
CONJ

واما

(١٨.٤)

φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει
ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ

لاً. أوََّ نَا أحََبَّ ھُوَ ھُ لأنََّ ھُ نُحِبُّ نَحْنُ

πρῶτος
πρῶτος

4413
A-NSM-S

اولا

ἡμᾶς
ἐγώ

1473
P-1AP

نا

ἠγάπησεν
ἀγαπάω

25
V-AAI-3S

احب

αὐτὸς
αὐτός

846
P-NSM

ھو

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

αὐτὸν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
S-1P V-PAI

نحب

ἡμεῖς
ἐγώ

1473
P-1NP

نحن

(١٩.٤)

ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτὸν ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς
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یُبْصِرْه؟ُ لَمْ الَّذِي اللهَ یُحِبَّ أنَْ یَقْدِرُ كَیْفَ أبَْصَرَهُ، الَّذِي أخََاهُ یُحِبُّ لاَ مَنْ لأنََّ كَاذِبٌ. فَھُوَ أخََاهُ، وَأبَْغَضَ اللهَ” أحُِبُّ ”إنِِّي أحََدٌ: قَالَ إنِْ

μισῇ
μισέω
3404

V-PAS-3S
ابغض

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεόν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶ
ἀγαπάω

25
V-PAI-1S

احب

–

ـــي

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

τις
τὶς

5100
X-NSM

احد

εἴπῃ
λέγω
3004

V-2AAS-3S
قال

ἐάν
ἐάν

1437
COND

ان
ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

γὰρ
γάρ

1063
CONJ

لان

ψεύστης
ψεύστης

5583
N-NSM

كاذب

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

–

فـــ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπᾶν
ἀγαπάω

25
V-PAN

یحب

←

ان

δύναται
δύναμαι

1410
V-PNI-3S

یقدر

πῶς
πῶς
4459

ADV-I
كیف

–

ـــھ

ἑώρακεν
ὁράω
3708

V-RAI-3S-ATT
ابصر

ὃν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASM
الذي

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

–

ـــھ

ἑώρακεν
ὁράω
3708

V-RAI-3S-ATT
یبصر

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

ὃν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASM
الذي

θεὸν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

(٢٠.٤)

ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεόν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ ψεύστης ἐστίν ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν πῶς δύναται ἀγαπᾶν

أیَْضًا. أخََاهُ یُحِبُّ اللهَ یُحِبُّ مَنْ أنََّ مِنْھُ: ةُ الْوَصِیَّ ھذِهِ وَلَنَا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀπ’
ἀπό
575

PREP
من

ἐντολὴν
ἐντολή

1785
N-ASF

وصیة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ταύτην
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-ASF

ھذه

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و
καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπᾷ
ἀγαπάω

25
V-PAS-3S

یحب

θεὸν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

(٢١.٤)

καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ’ αὐτοῦ ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ
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االخامس الفصل

أیَْضًا. مِنْھُ الْمَوْلوُدَ یُحِبُّ الْوَالدَِ یُحِبُّ مَنْ وَكُلُّ اللهِ. مِنَ وُلدَِ فَقَدْ الْمَسِیحُ ھُوَ یَسُوعَ أنََّ یُؤْمِنُ مَنْ كُلُّ

γεγέννηται
γεννάω

1080
V-RPI-3S

ولد

←

قد

–

فـــ

χριστὸς
Χριστός

5547
N-NSM

مسیح

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ἰησοῦς
Ἰησοῦς

2424
N-NSM

یسوع

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

πιστεύων
πιστεύω

4100
V-PAP-NSM

یؤمن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل
γεννήσαντα

γεννάω
1080

V-AAP-ASM
والد

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἀγαπῶν
ἀγαπάω

25
V-PAP-NSM

یحب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

καὶ
καί

2532
CONJ

ایضا

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐξ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγεννημένον
γεννάω

1080
V-RPP-ASM

مولود

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἀγαπᾷ
ἀγαπάω

25
S-3S V-PAI

یحب

(١.٥)

Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν
γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ

٥٠
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٥ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

وَصَایَاهُ. وَحَفِظْنَا اللهَ أحَْبَبْنَا إذَِا اللهِ: أوَْلادََ نُحِبُّ نَا أنََّ نَعْرِفُ بِھذَا

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

τέκνα
τέκνον

5043
N-APN

اولاد

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
–

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAI-1P

نحب

–

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

γινώσκομεν
γινώσκω

1097
V-PAI-1P

نعرف

τούτῳ
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-DSN

ھذا

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

τηρῶμεν
τηρέω
5083

V-PAS-1P
حفظنا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεὸν
θεός
2316

N-ASM
الله

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἀγαπῶμεν
ἀγαπάω

25
V-PAS-1P

احببنا

ὅταν
ὅταν
3752

CONJ
اذا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

(٢.٥)

ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς
αὐτοῦ τηρῶμεν

ثَقِیلَةً، لَیْسَتْ وَوَصَایَاهُ وَصَایَاهُ. نَحْفَظَ أنَْ اللهِ: ةُ مَحَبَّ ھِيَ ھذِهِ فَإنَِّ

τηρῶμεν
τηρέω
5083

V-PAS-1P
نحفظ

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἀγάπη
ἀγάπη

26
N-NSF

محبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

γάρ
γάρ

1063
CONJ

فان
βαρεῖαι
βαρύς

926
A-NPF

ثقیلة

εἰσίν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

→

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολαὶ
ἐντολή

1785
N-NPF

وصایا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPF
–

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἐντολὰς
ἐντολή

1785
N-APF

وصایا

τὰς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APF
–

(٣.٥)

αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ
εἰσίν
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إیِمَانُنَا. الْعَالَمَ: تَغْلبُِ الَّتِي الْغَلَبَةُ ھِيَ وَھذِهِ الْعَالَمَ. یَغْلبُِ اللهِ مِنَ وُلدَِ مَنْ كُلَّ لأنََّ

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

νικᾷ
νικάω
3528

V-PAI-3S
یغلب

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγεννημένον
γεννάω

1080
V-RPP-NSN

ولد

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
من

πᾶν
πᾶς

3956
A-NSN

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان
τὸν

ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

νικήσασα
νικάω
3528

V-AAP-NSF
تغلب

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
التي

νίκη
νίκη

3529
N-NSF

غلبة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

نا

πίστις
πίστις
4102

N-NSF
ایمان

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

(٤.٥)

ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν
κόσμον ἡ πίστις ἡμῶν

اللهِ؟ ابْنُ ھُوَ یَسُوعَ أنََّ یُؤْمِنُ الَّذِي إلاَِّ الْعَالَمَ، یَغْلبُِ الَّذِي ھُوَ مَنْ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

[
[
[
[
[

μὴ εἰ
μή εἰ

3361 1487
PRT-N COND

الا

]
]
]
]
]

κόσμον
κόσμος

2889
N-ASM

عالم

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

νικῶν
νικάω
3528

V-PAP-NSM
یغلب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

τίς
τίς

5101
I-NSM

من
θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸς
υἱός

5207
N-NSM

ابن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ἰησοῦς
Ἰησοῦς

2424
N-NSM

یسوع

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

πιστεύων
πιστεύω

4100
V-PAP-NSM

یؤمن

(٥.٥)

τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ
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. الْحَقُّ ھُوَ وحَ الرُّ لأنََّ یَشْھَدُ، الَّذِي ھُوَ وحُ وَالرُّ مِ. وَالدَّ بِالْمَاءِ بَلْ فَقَطْ، بِالْمَاءِ لاَ الْمَسِیحُ. یَسُوعُ وَدَمٍ، بِمَاءٍ أتََى الَّذِي ھُوَ ھذَا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὕδατος
ὕδωρ/ὕδατος

5204
N-GSN

ماء

δι’
διά

1223
PREP

بـــ

ἐλθὼν
ἔρχομαι

2064
V-2AAP-NSM

اتى

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الذي

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

οὗτός
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSM

ھذا
ἀλλ’

ἀλλά
235

CONJ
بل

μόνον
μόνον
3440
ADV

فقط

ὕδατι
ὕδωρ/ὕδατος

5204
N-DSN

ماء

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

χριστός
Χριστός

5547
N-NSM

مسیح

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἰησοῦς
Ἰησοῦς

2424
N-NSM

یسوع

αἵματος
αἷμα
129

N-GSN
دم

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

πνεῦμά
πνεῦμα

4151
N-NSN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αἵματι
αἷμα
129

N-DSN
دم

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὕδατι
ὕδωρ/ὕδατος

5204
N-DSN

ماء

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSN
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

بـــ
ἀλήθεια
ἀλήθεια

225
N-NSF

حق

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

πνεῦμά
πνεῦμα

4151
N-NSN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

μαρτυροῦν
μαρτυρέω

3140
V-PAP-NSN

یشھد

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الذي

(٦.٥)

Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵματος Ἰησοῦς ὁ Χριστός οὐκ ἐν τῷ ὕδατι μόνον ἀλλ’ ἐν τῷ
ὕδατι καὶ τῷ αἵματι καὶ τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια
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٥ الفصل greekarabicnt.org – Arabic-Greek (SVD) Reverse Interlinear یوحنا ١

وَاحِدٌ. ھُمْ الثَّلاثََةُ وَھؤُلاءَِ الْقدُُسُ. وحُ وَالرُّ وَالْكَلمَِةُ، الآبُ، ثَلاثََةٌ: ھُمْ مَاءِ السَّ فِي یَشْھَدُونَ الَّذِینَ فَإنَِّ

πατήρ
πατήρ
3962

N-NSM
اب

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

τρεῖς
τρεῖς/τρία

5140
A-NPM

ثلاثة

εἰσιν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

ھم

οὐρανῷ
οὐρανός

3772
N-DSM

سماء

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

εν
ἐν

1722
PREP

في

μαρτυροῦντες
μαρτυρέω

3140
V-PAP-NPM

یشھدون

οἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPM
الذین

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

فان
οὗτοι

οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται
3778

D-NPM
ھؤلاء

καὶ
καί

2532
CONJ

و

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-NSN

قدس

–

الـــ

ἅγιον
ἅγιος

40
A-NSN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

λόγος
λόγος
3056

N-NSM
كلمة

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

–

و
ἕν
εἷς

1520
A-NSN

واحد

εἰσιν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

ھم

τρεῖς
τρεῖς/τρία

5140
A-NPM

ثلاثة

οἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPM
الـــ

(٧.٥)

ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες εν τῷ οὐρανῷ ὁ πατήρ ὁ λόγος καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα καὶ οὗτοι οἱ
τρεῖς ἕν εἰσιν

الْوَاحِدِ. فِي ھُمْ وَالثَّلاثََةُ مُ. وَالدَّ وَالْمَاءُ، وحُ، الرُّ ثَلاثََةٌ: ھُمْ الأرَْضِ فِي یَشْھَدُونَ وَالَّذِینَ

πνεῦμα
πνεῦμα

4151
N-NSN

روح

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

τρεῖς
τρεῖς/τρία

5140
A-NPM

ثلاثة

εἰσιν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

ھم

γῇ
γῆ

1093
N-DSF

ارض

τῇ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSF
الـــ

ἕν
ἐν

1722
PREP

في

μαρτυροῦντες
μαρτυρέω

3140
V-PAP-NPM

یشھدون

οἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPM
الذین

καὶ
καί

2532
CONJ

و
εἰσὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3P

ھم

τρεῖς
τρεῖς/τρία

5140
A-NPM

ثلاثة

οἱ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NPM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αἷμα
αἷμα
129

N-NSN
دم

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ὕδωρ
ὕδωρ/ὕδατος

5204
N-NSN

ماء

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSN
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἐν
εἷς

1520
A-ASN

واحد

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

في

(٨.٥)

καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἕν τῇ γῇ τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἐν
εἰσὶν
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ابْنِھِ. عَنِ بِھَا شَھِدَ قَدْ الَّتِي اللهِ شَھَادَةُ ھِيَ ھذِهِ لأنََّ أعَْظَمُ، اللهِ فَشَھَادَةُ النَّاسِ، شَھَادَةَ نَقْبَلُ ا كُنَّ إنِْ

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

μαρτυρία
μαρτυρία

3141
N-NSF

شھادة

–

فـــ

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἀνθρώπων
ἄνθρωπος

444
N-GPM

ناس

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPM
الـــ

μαρτυρίαν
μαρτυρία

3141
N-ASF

شھادة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
–

λαμβάνομεν
λαμβάνω

2983
V-PAI-1P

نقبل

←

كنا

εἰ
εἰ

1487
COND

ان
μαρτυρία
μαρτυρία

3141
N-NSF

شھادة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
–

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

μείζων
μέγας
3173

A-NSF-C
اعظم

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

–

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

περὶ
περί
4012

PREP
عن

–

بھا

μεμαρτύρηκεν
μαρτυρέω

3140
V-RAI-3S

شھد

←

قد

ἥν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
التي

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

(٩.٥)

εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν ἡ μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ
μαρτυρία τοῦ θεοῦ ἥν μεμαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ
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ابْنِھِ. عَنِ اللهُ بِھَا شَھِدَ قَدْ الَّتِي ھَادَةِ بِالشَّ یُؤْمِنْ لَمْ ھُ لأنََّ كَاذِبًا، جَعَلَھُ فَقَدْ اللهَ، قُ یُصَدِّ لاَ مَنْ نَفْسِھِ. فِي ھَادَةُ الشَّ فَعِنْدَهُ اللهِ بِابْنِ یُؤْمِنُ مَنْ

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

عنده

–

فـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

εἰς
εἰς

1519
PREP

بـــ

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

πιστεύων
πιστεύω

4100
V-PAP-NSM

یؤمن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

←

قد

–

فـــ

θεῷ
θεός
2316

N-DSM
الله

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
–

πιστεύων
πιστεύω

4100
V-PAP-NSM

یصدق

μὴ
μή

3361
PRT-N

لا

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

ἑαυτῷ
ἑαυτοῦ

1438
F-3DSM

نفسھ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

μαρτυρίαν
μαρτυρία

3141
N-ASF

شھادة
τὴν

ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

εἰς
εἰς

1519
PREP

بـــ

πεπίστευκεν
πιστεύω

4100
V-RAI-3S

یؤمن

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لم

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

لان

ψεύστην
ψεύστης

5583
N-ASM

كاذبا

αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ

πεποίηκεν
ποιέω
4160

V-RAI-3S
جعل

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

περὶ
περί
4012

PREP
عن

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

–

بھا

μεμαρτύρηκεν
μαρτυρέω

3140
V-RAI-3S

شھد

←

قد

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
التي

μαρτυρίαν
μαρτυρία

3141
N-ASF

شھادة

(١٠.٥)

ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ ὁ μὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην
πεποίηκεν αὐτόν ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ
αὐτοῦ
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ابْنِھِ. فِي ھِيَ الْحَیَاةُ وَھذِهِ ةً، أبََدِیَّ حَیَاةً أعَْطَانَا اللهَ أنََّ ھَادَةُ: الشَّ ھِيَ وَھذِهِ

θεός
θεός
2316

N-NSM
الله

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

μαρτυρία
μαρτυρία

3141
N-NSF

شھادة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ζωὴ
ζωή

2222
N-NSF

حیاة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

καὶ
καί

2532
CONJ

و

αἰώνιον
αἰώνιος

166
A-ASF

ابدیة

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا

ἔδωκεν
δίδωμι

1325
V-AAI-3S

اعطا
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱῷ
υἱός

5207
N-DSM

ابن

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

(١١.٥)

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεός καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ
ἐστιν

الْحَیَاةُ. لَھُ فَلَیْسَتْ اللهِ ابْنُ لَھُ لَیْسَ وَمَنْ الْحَیَاةُ، فَلَھُ الابْنُ لَھُ مَنْ

μὴ
μή

3361
PRT-N

لیس

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

–

و

ζωήν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

–

فـــ

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

ἔχων
ἔχω/σχέω

2192
V-PAP-NSM

لھ

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

τὴν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASF
الـــ

ἔχει
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-3S

لھ

οὐκ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

–

فـــ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸν
υἱός

5207
N-ASM

ابن

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

ἔχων
ἔχω/σχέω

2192
V-PAP-NSM

لھ

(١٢.٥)

ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει
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اللهِ. ابْنِ بِاسْمِ تُؤْمِنُوا وَلكَِيْ ةً، أبََدِیَّ حَیَاةً لَكُمْ أنََّ تَعْلَمُوا لكَِيْ اللهِ، ابْنِ بِاسْمِ الْمُؤْمِنِینَ أنَْتُمُ إلَِیْكُمْ، ھذَا كَتَبْتُ

ὄνομα
ὄνομα
3686

N-ASN
اسم

εἰς
εἰς

1519
PREP

بـــ

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

πιστεύουσιν
πιστεύω

4100
V-PAP-DPM

مؤمنین

τοῖς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DPM
الـــ

–

انتم

ὑμῖν
σύ

4771
P-2DP

الیكم

ταῦτα
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-APN

ھذا

ἔγραψα
γράφω

1125
V-AAI-1S

كتبت
αἰώνιον
αἰώνιος

166
A-ASF

ابدیة

ζωὴν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

ἔχετε
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-2P

لكم

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

εἰδῆτε
εἴδω
1492

V-RAS-2P
تعلموا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ὑιοῦ
υἱός

5207
N-GSM

ابن

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ὄνομα
ὄνομα
3686

N-ASN
اسم

εἰς
εἰς

1519
PREP

بـــ

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

πιστεύητε
πιστεύω

4100
V-PAS-2P

تؤمنوا

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لكي

καὶ
καί

2532
CONJ

و

(١٣.٥)

Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε
αἰώνιον καὶ ἵνα πιστεύητε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ὑιοῦ τοῦ Θεοῦ

لَنَا. یَسْمَعُ مَشِیئَتِھِ حَسَبَ شَیْئًا طَلَبْنَا إنِْ ھُ أنََّ عِنْدَهُ: لَنَا الَّتِي قَةُ الثِّ ھِيَ وَھذِهِ

πρὸς
πρός
4314

PREP
عند

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

ἣν
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-ASF
التي

παρρησία
παῤῥησία

3954
N-NSF

ثقة

ἡ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

ἐστὶν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھي

αὕτη
οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται

3778
D-NSF

ھذه

καὶ
καί

2532
CONJ

و
ἀκούει
ἀκούω

191
V-PAI-3S

یسمع

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

θέλημα
θέλημα

2307
N-ASN

مشیئة

τὸ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASN
–

κατὰ
κατά
2596

PREP
حسب

τι
τὶς

5100
X-ASN

شیئا

αἰτώμεθα
αἰτέω

154
V-PMS-1P

طلبنا

ἐάν
ἐάν

1437
COND

ان

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

αὐτόν
αὐτός

846
P-ASM

ـــھ
ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

لنا

(١٤.٥)

καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχομεν πρὸς αὐτόν ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ
ἀκούει ἡμῶν
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مِنْھُ. طَلَبْنَاھَا الَّتِي لبَِاتِ الطِّ لَنَا أنََّ نَعْلَمُ لَنَا، یَسْمَعُ طَلَبْنَا مَھْمَا ھُ أنََّ نَعْلَمُ ا كُنَّ وَإنِْ

ἡμῶν
ἐγώ

1473
P-1GP

لنا

ἀκούει
ἀκούω

191
V-PAI-3S

یسمع

αἰτώμεθα
αἰτέω

154
V-PMS-1P

طلبنا

[
[
[
[
[

ἂν ὃ
ἄν ὅς/ἥ/ὅ
302 3739

PRT R-ASN
مھما

]
]
]
]
]

–

ـــھ

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

–

كنا

ἐὰν
ἐάν

1437
COND

ان

καὶ
καί

2532
CONJ

و
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

παρ’
παρά
3844

PREP
من

–

ـــھا

ᾐτήκαμεν
αἰτέω

154
V-RAI-1P

طلبنا

ἃ
ὅς/ἥ/ὅ
3739

R-APN
التي

αἰτήματα
αἴτημα

155
N-APN

طلبات

τὰ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-APN
الـــ

ἔχομεν
ἔχω/σχέω

2192
V-PAI-1P

لنا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

(١٥.٥)

καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν ὃ ἂν αἰτώμεθα οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ᾐτήκαμεν παρ’
αὐτοῦ

لأجَْلِ لَیْسَ للِْمَوْتِ. ةٌ خَطِیَّ تُوجَدُ للِْمَوْتِ. لَیْسَ یُخْطِئُونَ للَِّذِینَ حَیَاةً فَیُعْطِیھِ یَطْلبُُ، للِْمَوْتِ، لَیْسَتْ ةً خَطِیَّ یُخْطِئُ أخََاهُ أحََدٌ رَأىَ إنِْ
یُطْلَبَ. أنَْ أقَوُلُ ھذِهِ

μὴ
μή

3361
PRT-N

لیست

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία

266
N-ASF

خطیة

ἁμαρτάνοντα
ἁμαρτάνω

264
V-PAP-ASM

یخطئ

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἀδελφὸν
ἀδελφός

80
N-ASM

اخا

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
–

τις
τὶς

5100
X-NSM

احد

ἴδῃ
ὁράω
3708

V-2AAS-3S
راى

ἐάν
ἐάν

1437
COND

ان
ἁμαρτάνουσιν

ἁμαρτάνω
264

V-PAP-DPM
یخطئون

τοῖς
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DPM
للذین

ζωήν
ζωή

2222
N-ASF

حیاة

αὐτῷ
αὐτός

846
P-DSM

ـــھ

δώσει
δίδωμι

1325
V-FAI-3S

یعطي

καὶ
καί

2532
CONJ

فـــ

αἰτήσει
αἰτέω

154
V-FAI-3S

یطلب

θάνατον
θάνατος

2288
N-ASM

موت

–

الـــ

πρὸς
πρός
4314

PREP
لـــ

περὶ
περί
4012

PREP
لاجل

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیس

θάνατον
θάνατος

2288
N-ASM

موت

–

الـــ

πρὸς
πρός
4314

PREP
لـــ

ἁμαρτία
ἁμαρτία

266
N-NSF

خطیة

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

توجد

θάνατον
θάνατος

2288
N-ASM

موت

–

الـــ

πρὸς
πρός
4314

PREP
لـــ

μὴ
μή

3361
PRT-N

لیس
ἐρωτήσῃ
ἐρωτάω

2065
V-AAS-3S

یطلب

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

ان

λέγω
λέγω
3004

V-PAI-1S
اقول

ἐκείνης
ἐκεῖνος

1565
D-GSF

ھذه

(١٦.٥)

Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ
ζωήν τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς θάνατον ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα
ἐρωτήσῃ
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للِْمَوْتِ. لَیْسَتْ ةٌ خَطِیَّ وَتُوجَدُ ةٌ، خَطِیَّ ھُوَ إثِْمٍ كُلُّ

–

الـــ

πρὸς
πρός
4314

PREP
لـــ

οὐ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لیست

ἁμαρτία
ἁμαρτία

266
N-NSF

خطیة

ἔστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

توجد

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἁμαρτία
ἁμαρτία

266
N-NSF

خطیة

ἐστίν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

ἀδικία
ἀδικία

93
N-NSF

اثم

πᾶσα
πᾶς

3956
A-NSF

كل
θάνατον
θάνατος

2288
N-ASM

موت

(١٧.٥)

πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον

ھُ. یَمَسُّ لاَ یرُ وَالشِّرِّ نَفْسَھُ، یَحْفَظُ اللهِ مِنَ الْمَوْلوُدُ بَلِ یُخْطِئُ، لاَ اللهِ مِنَ وُلدَِ مَنْ كُلَّ أنََّ نَعْلَمُ

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεγεννημένος
γεννάω

1080
V-RPP-NSM

ولد

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
من

πᾶς
πᾶς

3956
A-NSM

كل

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

ἐαυτὸν
ἑαυτοῦ

1438
F-3ASM

نفسھ

τηρεῖ
τηρέω
5083

V-PAI-3S
یحفظ

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

γεννηθεὶς
γεννάω

1080
V-APP-NSM

مولود

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

ἀλλ’
ἀλλά
235

CONJ
بل

ἁμαρτάνει
ἁμαρτάνω

264
V-PAI-3S

یخطئ
αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

ἅπτεται
ἅπτομαι

680
V-PMI-3S

یمس

οὐχ
οὐ/οὐκ/οὐχ

3756
PRT-N

لا

πονηρὸς
πονηρός

4190
A-NSM

شریر

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

(١٨.٥)

Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ
ἐαυτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ
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یرِ. الشِّرِّ فِي وُضِعَ قَدْ كُلَّھُ وَالْعَالَمَ اللهِ، مِنَ نَحْنُ نَا أنََّ نَعْلَمُ

ὅλος
ὅλος
3650

A-NSM
كل

κόσμος
κόσμος

2889
N-NSM

عالم

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

ἐκ
ἐκ/ἐξ
1537

PREP
من

–

نحن

ἐσμεν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

نا

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

πονηρῷ
πονηρός

4190
A-DSM

شریر

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

κεῖται
κεῖμαι
2749

V-PNI-3S
وضع

←

قد

–

ـــھ

(١٩.٥)

οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται

ةُ. الأبََدِیَّ وَالْحَیَاةُ الْحَقُّ الإلِھُ ھُوَ ھذَا الْمَسِیحِ. یَسُوعَ ابْنِھِ فِي الْحَقِّ فِي وَنَحْنُ . الْحَقَّ لنَِعْرِفَ بَصِیرَةً وَأعَْطَانَا جَاءَ قَدْ اللهِ ابْنَ أنََّ وَنَعْلَمُ

δέδωκεν
δίδωμι

1325
V-RAI-3S

اعطا

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἥκει
ἥκω

2240
V-PAI-3S

جاء

←

قد

θεοῦ
θεός
2316

N-GSM
الله

τοῦ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GSM
–

υἱὸς
υἱός

5207
N-NSM

ابن

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
–

ὅτι
ὅτι

3754
CONJ

ان

οἴδαμεν
εἴδω
1492

V-RAI-1P
نعلم

δὲ
δέ

1161
CONJ

و
τῷ

ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
الـــ

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἐσμὲν
εἰμί

1510
V-PAI-1P

نحن

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἀληθινόν
ἀληθινός

228
A-ASM

حق

τὸν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-ASM
الـــ

γινώσκωμεν
γινώσκω

1097
V-PAS-1P

نعرف

ἵνα
ἵνα

2443
CONJ

لـــ

διάνοιαν
διάνοια

1271
N-ASF

بصیرة

ἡμῖν
ἐγώ

1473
P-1DP

نا
οὗτός

οὗτος/οὗτοι/αὕτη/αὕται
3778

D-NSM
ھذا

χριστῷ
Χριστός

5547
N-DSM

مسیح

–

الـــ

ἰησοῦ
Ἰησοῦς

2424
N-DSM

یسوع

αὐτοῦ
αὐτός

846
P-GSM

ـــھ

υἱῷ
υἱός

5207
N-DSM

ابن

τῷ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-DSM
–

ἐν
ἐν

1722
PREP

في

ἀληθινῷ
ἀληθινός

228
A-DSM

حق
αἶώνιος
αἰώνιος

166
A-NSF

ابدیة

–

الـــ

ζωὴ
ζωή

2222
N-NSF

حیاة

ἥ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSF
الـــ

καὶ
καί

2532
CONJ

و

ἀληθινὸς
ἀληθινός

228
A-NSM

حق

ὁ
ὁ/ἡ/τό
3588

T-NSM
الـــ

θεὸς
θεός
2316

N-NSM
الھ

–

الـــ

ἐστιν
εἰμί

1510
V-PAI-3S

ھو

(٢٠.٥)

οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκωμεν τὸν ἀληθινόν καὶ
ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ἥ ζωὴ
αἶώνιος
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آمِینَ. الأصَْنَامِ. مِنَ أنَْفسَُكُمْ احْفَظُوا الأوَْلادَُ ھَا أیَُّ

ἀμήν
ἀμήν
281

HEB
امین

εἰδώλων
εἴδωλον

1497
N-GPN

اصنام

τῶν
ὁ/ἡ/τό
3588

T-GPN
الـــ

ἀπὸ
ἀπό
575

PREP
من

ἑαυτοὺς
ἑαυτοῦ

1438
F-2APM

انفسكم

φυλάξατε
φυλάσσω

5442
V-AAM-2P

احفظوا

τεκνία
τεκνίον

5040
N-VPN

اولاد

–

الـــ

←

ایھا

(٢١.٥)

Τεκνία φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἀμήν
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